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Multifunktionelle Teichpumpe # pond MP

Multi-purpose pond pump # MP

Pompe pour bassin # pond MP multifonctions

Technische Änderungen und Irrtum vorbehalten
Subject to technical alterations and errors
Sous réserve de modifications techniques et d’erreurs
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230 V, ~ 50 Hz



Bitte vollständig und aufmerksam lesen.

1: Vorfilterkorb 
2: Pumpenkammerdeckel 
3: Rotor (mit Zubehör) 
4: Dichtungsring (groß) 
5: Dichtungsring (klein) (nicht bei MP 600 enthalten)
6: Halter mit Saugern 
7: Wasserauslaufstutzen 
8: Motorrückwand 

Verwendungszweck:

Die Multifunktionspumpen sera pond MP sind Tauch-
pumpen für Gartenteiche, Springbrunnen, Terrassen-
brunnen, Zimmerspringbrunnen etc. sowie zur Was-
serbelüftung und Umwälzung in klarem Wasser.

Sicherheitshinweise:

• Die Verwendung in oder an Schwimmbecken ist
nicht zulässig!

• Die Benutzung in Gartenteichen und deren Schutz-
bereichen ist nur zulässig, wenn die Installation den
gültigen Vorschriften entspricht. Wenden Sie sich
bitte an einen Fachmann.

• Prüfen Sie vor jedem Gebrauch die Netzanschluss-
leitung und den Stecker auf Beschädigungen.

• Vergewissern Sie sich, dass Netzspannung und
Stromart mit den Angaben auf dem Typenschild
übereinstimmen.

• Der Schaltkreis, an dem die Pumpe angeschlossen
ist, muss mit einem Fehlerstromschutzschalter
(RCD-Schalter, 30 mA) abgesichert sein.

• Die Schutzkontaktsteckdose, an
der die Pumpe angeschlossen ist,
muss sich mindestens 2 m vom
Teichrand entfernt in einem was-
sergeschützten Bereich befinden.

• Schützen Sie den Netzstecker stets
vor Feuchtigkeit.

• Ziehen Sie vor jeder Arbeit an Pumpe, Brunnen oder 
Teich den Netzstecker.

• Die Pumpe darf nicht betrieben werden, wenn sich
Personen im Wasser aufhalten! (Pumpe vom Strom-
netz trennen.)

• Wichtig: Bei Beschädigung der Netzanschlussleitung
oder des Pumpengehäuses darf die Pumpe nicht
mehr verwendet werden. 

• Pumpe niemals an der Netzanschlussleitung heran-
ziehen, aufhängen oder transportieren.

Wichtige Informationen zum Betrieb:

• Stellen Sie durch den Standort der Pumpe sicher,
dass keinesfalls Steinchen oder Sand gefördert wer-
den können. Dies kann den Rotor zerstören. Stellen
Sie deshalb die Pumpe niemals am tiefsten Punkt des
Teiches auf. Die optimale Platzierung ist eine speziel-
le Pumpenetage bzw. ein sicheres Podest mindes-
tens 30 cm über dem Teichboden.

• Lehm- oder tonhaltiges Wasser verringert durch die
ständigen Schleifprozesse die Lebenserwartung der
Teichpumpe.

• Bei Verwendung in kalkhaltigem Wasser muss die

Pumpe regelmäßig (alle 4 – 8 Wochen) von Kalk-
ablagerungen befreit werden. Bauen Sie dazu den
Rotor (3) aus und entfernen Sie die Ablagerungen
mit sera pH-minus oder Essig. Bei Wassertempe-
raturen über 25 °C (77 °F) sollte dies sogar mindes-
tens alle 3 – 4 Wochen durchgeführt werden. 

• Die Pumpe darf nicht trocken betrieben werden, da
Schäden am Gerät dann nicht auszuschließen sind.
Tauchen Sie die Pumpe komplett in Ihren Teich bzw.
das Springbrunnenbecken.

• Für den Unterwasserbetrieb ist ein Wasserstand von ca.
30 cm erforderlich, damit die Pumpe keine Luft ansaugt.

• Der Filterschwamm wird von diesen Pumpen stark
beansprucht, daher empfehlen wir, den Filter-
schwamm regelmäßig auszutauschen.

• Die Pumpe wird durch Einstecken des Netzsteckers
in die Steckdose eingeschaltet. 

• Sie darf nicht bei Wassertemperaturen oberhalb 
35 °C (95 °F) oder bei Frost betrieben werden.

Überlastungsschutz (nur sera pond Teichpumpe MP
2000, MP 3000, MP 4000 und MP 5000):

Die eingebaute Temperatursicherung schaltet die
Pumpe bei Überhitzung ab. Die Pumpe muss in diesem
Fall abkühlen. Ein unkontrolliertes Wiedereinschalten
nach der Abkühlung ist bautechnisch ausgeschlossen.
Haben Sie die Probleme behoben, können Sie die
Pumpe wieder einschalten, indem Sie den Netzstecker
aus der Steckdose ziehen und nach kurzer Zeit wieder
hineinstecken.

Wartung und Wechsel des Rotors:

Beschädigte Rotoren erzeugen Vibrationen beim Lauf,
Laufgeräusche oder geringer werdende Pumpleistung
der ansonsten sauberen Pumpe.
In diesen Fällen muss die Pumpe umgehend stillgelegt
werden, um Folgeschäden im Motorinneren zu ver-
meiden. Nehmen Sie dann die Pumpe aus dem Teich
und arbeiten Sie nachfolgend auf einem Tisch oder
einer Decke, um keine Teile zu verlieren.
Entfernen Sie den Vorfilterkorb mit dem Filter-
schwamm (1). Drehen Sie dann den Pumpenkammer-
deckel (2) ab. Entnehmen Sie den Rotor (3).
Vorsicht:
Die sera pond Teichpumpen MP 2000, MP 3000, MP 4000
und MP 5000 sind mit einer herausnehmbaren Kera-
mikachse ausgestattet, die sehr bruchempfindlich ist.
Reinigen Sie alle Teile mit einem weichen Tuch unter
fließendem Wasser und setzen Sie die Teichpumpe vor-
sichtig wieder zusammen. Achtung: Der Pumpen-
kammerdeckel (2) lässt sich nur aufsetzen, wenn Sie
vorher die Lagerbuchsen aus Gummi auf die Achse
gesteckt haben (3). Tauschen Sie auch solche Teile, die
nur kleine Beschädigungen aufweisen, vor erneuter
Wieder-Inbetriebnahme unbedingt aus.

Überwintern:

Schützen Sie die sera pond Teichpumpe MP vor Frost.
Entfernen Sie dazu die Pumpe im Herbst aus dem Teich
bzw. Springbrunnenbecken. Reinigen und trocknen Sie
sie komplett (inklusive Rotor) und fetten Sie alle
Metallteile sehr leicht ein.

D Gebrauchsinformation
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Wichtig: Für optimale Lebensdauer die Pumpe immer
wie beschrieben lagern; nicht ausgeschaltet längere
Zeit in Wasser aufbewahren. (Wird zum Einfetten ein
anderes Material als technische Vaseline verwendet, so
ist dieses vor erneuter Verwendung der Pumpe wieder
gründlich zu entfernen.)

Entsorgung des Gerätes:

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Sollte das Gerät einmal nicht mehr benutzt werden
können, so ist jeder Verbraucher gesetzlich verpflich-
tet, Altgeräte getrennt vom Hausmüll z.B. bei einer
Sammelstelle seiner Gemeinde/seines Stadtteils abzu-
geben. Damit wird gewährleistet, dass die Altgeräte
fachgerecht verwertet und negative Auswirkungen auf
die Umwelt vermieden werden.

Deswegen sind Elektrogeräte mit 
folgendem Symbol gekennzeichnet: 

Garantie:

Bei Beachtung der Gebrauchsinformation arbeitet die
sera pond Teichpumpe MP zuverlässig. Wir haften für
die Fehlerfreiheit unserer Produkte ausschließlich im
Rahmen der gesetzlichen Bestimmungen ab dem
Kaufdatum.
Wir haften für vollständige Mängelfreiheit bei Überga-
be. Sollten durch bestimmungsgemäßen Gebrauch
übliche Abnutzungs- oder Verbrauchserscheinungen
auftreten, stellt dies keinen Mangel dar. In diesem Fall
sind auch die Gewährleistungsansprüche ausgeschlos-
sen. Dies bezieht sich insbesondere auf den Filter-
schwamm, den Rotor und die Achse.
Wir empfehlen Ihnen für jeden Fall eines Mangels, sich

zunächst an den Fachhändler zu wenden, bei dem Sie
das Gerät erworben haben. Er kann beurteilen, ob tat-
sächlich ein Garantiefall vorliegt. Bei einer Zusendung
an uns müssen wir Ihnen etwaige unnötigerweise
anfallende Kosten belasten.
Jegliche Haftung wegen Vertragsverletzung ist auf
Vorsatz und grobe Fahrlässigkeit beschränkt. Nur für
die Verletzung von Leben, Körper und Gesundheit, bei
Verletzung wesentlicher Vertragspflichten und bei einer
zwingenden Haftung nach dem Produkthaftungsgesetz
haftet sera auch bei leichter Fahrlässigkeit. In diesem
Fall ist die Haftung dem Umfang nach auf den Ersatz der
vertragstypisch vorhersehbaren Schäden begrenzt.
Bitte beachten Sie die Zusatzinformationen zur Garan-
tie (*).

Zusatzinformationen zur Garantie (*):

• Verschlissene, zerbrochene oder durch Kalk fest-
gefressene Rotoren sind direkte Folge von Wartungs-
mangel bzw. unsachgemäßer Behandlung. Diese und
alle Folgeschäden sind nicht durch die Garantie abge-
deckt. Oft sind solche Schäden nicht reparierbar.

• Gebrochene Rotorflügel sind auf angesaugte
Steinchen oder andere größere harte Partikel zu-
rückzuführen. Diese Schäden werden nicht durch die
Garantie abgedeckt. Bitte verwenden Sie immer den
mitgelieferten Vorfilterkorb.

• Schäden am Zuleitungskabel (z.B. durch Nagerfraß,
Eis, Gartenwerkzeuge etc.) werden aus Sicherheits-
gründen vom Hersteller nicht repariert. (Begrün-
dung: Ins Kabel eingedrungene Feuchtigkeit führt
häufig zu späterer Korrosion und Kurzschluss im
Motorblock.). Ein Austausch des kompletten Kabels
ist nicht möglich. Die Pumpe ist stillzulegen.

• Schäden aller Art am Zuleitungskabel sind kein
Garantiefall.

US Information for use
Please read these instructions carefully and keep for
future use.

1: Pre-filter cover 
2: Pump chamber cover 
3: Running unit (with accessories) 
4: O-ring (large) 
5: O-ring (small) (not included with the MP 600)
6: Holder with suction cups 
7: Water outlet nozzle 
8: Back motor cover 

Usage:

The multi-purpose pumps sera pond MP are sub-
mersible pumps for use in garden ponds, fountains,
terraced fountains, indoor fountains etc. for circulat-
ing and oxygenating clear water.

SAFETY PRECAUTIONS:

• These pumps are not for use with swimming pools!
• Caution: sera pond pumps MP should be installed

according to your local electrical installation code.
Please contact an electrician.

• Always check that the motor connection and plug
are intact before using.

• Mains supply must correspond to the data on the
type plate.

• The pump must be connected with a circuit breaker 
(RCD ground fault interruptor, 30 mA).

• The electrical connection should be
located in a moisture-free area and
should be at least 2 m (6.6 ft.) away
from the pond’s edge.

• Keep the electrical connections dry!
• Always unplug the unit before

doing any work on the pump, fountain or pond.
• Disconnect the pump before standing in the water,

or working on the pump! (Disconnect the pump
from the mains supply.)

min. 2 m
(6.6 ft.)



• Important: If the electrical connection or the pump
housing is damaged, the pump cannot be used any
longer.

• Never pull, hang or transport the pump by means of
the electrical cord!

Important start-up information:

• Choose an appropriate location to make sure that no
gravel or sand can be pulled in by the pump. This
would destroy the running unit. Therefore, never
place the pump at the deepest spot in the pond. A
special pump shelf or a safe pedestal at least 30 cm
(12 in.) above the pond bottom is the best location. 

• Water containing loam or clay lowers the life span of
the pump due to the continuous grinding process.

• If operated in lime-containing water, lime deposits
must be removed from the pump regularly (every 4 –
8 weeks). Disconnect the pump, take out the running
unit (3), and remove the deposits with sera pH-minus
or vinegar to do so. In water temperatures above 25°C
(77°F) you may need to do this every 3 – 4 weeks. Re-
assemble the unit and reconnect to the power supply.

• Do not let the pump run dry – this could cause dam-
age to the motor. Submerse the pump completely in
your pond or in the fountain basin.

• A water level of approx. 30 cm (12 in.) is required for
submersible use in order to prevent the pump from
taking in air.

• These pumps put a heavy strain on the filter sponge.
We recommend changing the filter sponge regularly.

• The pump can be switched on by simply plugging it in.
• The water temperature should not exceed 35°C

(95°F). Do not let the pump freeze in the winter.

Overload protection (only sera pond pumps MP 2000,
MP 3000, MP 4000 and MP 5000):

The pump has a built-in thermal overload trip which
prevents the pump from overheating. The pump must
be allowed to cool down before restarting. After cool-
ing, the pump will not start again automatically with-
out proper conditions. As soon as the problems have
been solved, simply start the pump by unplugging it
and putting the plug back in again.

To maintain or change the running unit:

Damaged running units produce vibration or noise
during operation or by a decrease in pump perform-
ance by an otherwise clean pump.
When this happens, the pump must be disconnected
immediately to avoid subsequent damage to the
motor. Remove the pump to a work table or cloth-cov-
ered area to prevent loss of small parts.
Disassemble the pump in this sequence: Remove the
pre-filter cover with the filter sponge (1). Then remove
the pump chamber cover (2). Now remove the running
unit (3).

Warning:
The sera pond pumps MP 2000, MP 3000, MP 4000 and
MP 5000 are equipped with a removable ceramic shaft
that is very fragile. Handle with care!
Clean all parts with a soft cloth under running water
and carefully reassemble the pond pump again.
Attention: The pre-filter cover (2) can only be assem-
bled after having placed the rubber shaft locators on
the shaft first (3). New parts must be used to replace
even slightly damaged ones before you connect the
pump again.

Care of your pump during the winter:

Protect the sera pond pump MP from freezing!
Remove the pump from your pond in autumn. Clean
and dry the pump completely (including the running
unit) and very lightly grease all metal parts.
Important: To ensure optimal performance and life
span, when not in use for long periods of time, clean
the pump and store in a dry place. (If you have used a
material other than Vaseline for greasing you must
carefully remove it before using the pump again.)

Disposal of the unit:

Waste electrical and electronic equipment (WEEE)
must not get into domestic waste!
If ever the unit cannot be used anymore, the consumer
is legally obliged to hand in waste electrical and elec-
tronic equipment (WEEE) separately from domestic
waste, e.g. at a collection point of his community/his
district. This ensures that waste electrical and elec-
tronic equipment (WEEE) is expertly processed and
that negative effects to the environment are avoided.

Therefore electrical and electronic 
equipment bears the following symbol: 

Warranty:

When following the directions for use the sera pond
pump MP will perform reliably. We are liable for the
freedom from faults of our products only within legal
regulations beginning with the purchase date.
We are liable for complete flawlessness at delivery.
Should usual wear and tear occur by use as intended
by us, this is not considered a defect. Warranty claims
are also excluded in this case. This, in particular, refers
to the filter sponge, the rotor and the shaft.
In every case of a defect we recommend that you con-
sult the specialized retailer where you purchased the
unit. He will be able to judge whether it is actually a
warranty case. In case of sending the unit to us we will
unnecessarily have to charge you for occurring costs.
Any liability because of contract breach is limited to
intent or gross negligence. sera will be liable in case of
slight negligence only in case of injuries to life, body
and health, in case of essential contractual obligations
and with binding liability according to the product lia-
bility code. In that case, the extent of liability is limited
to the replacement of contractually typically foresee-
able damages. 
Please note the additional warranty information (*).
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Important warranty addendum (*):

• Running units that are worn, broken or stuck due to
lime deposits are a direct consequence of insuffi-
cient maintenance or improper treatment. These
and all subsequent damages are not covered by the
warranty. Often, these damages cannot be repaired.

• Broken rotor wings are caused by gravel or other
larger, hard particles that have been sucked into the
unit. These damages are not covered by warranty.
Please always use the pre-filter cover supplied with
the kit.

• Damage to the power/mains cord (e.g., by rodent
bites, ice, garden tools, will not be repaired by the
manufacturer due to safety reasons. (Reason:
Moisture that has gotten into the cable often leads
to corrosion and short-circuits in the motor later
on.) Replacing the complete cable is not possible.
The pump must be discarded.

• Any damages of the cable are excluded from warran-
ty.

F Information mode d’emploi
A lire attentivement.

1 : Panier pré-filtre 
2 : Couvercle corps de pompe 
3 : Turbine Rotor (avec accessoires) 
4 : Joint torique (grand)
5 : Joint torique (petit) (pas pour MP 600)
6 : Support avec ventouses 
7 : Manchon de sortie d’eau 
8 : Couvercle arrière du moteur 

Domaine d’application :

Les pompes multifonctions SERA pond MP sont des
pompes immergées destinées aux bassins de jardin,
aux jets d’eau, aux fontaines extérieures et intérieures,
etc., ainsi qu’à l’oxygénation de l’eau et à la circulation
dans une eau limpide.

Consignes de sécurité :

• Utilisation interdite dans ou sur des piscines !
• L’utilisation dans les bassins de jardin et leurs zones

protégées est seulement autorisée lorsque l’installa-
tion est conforme aux prescriptions en vigueur.
Adressez-vous à un spécialiste.

• Vérifiez, avant chaque utilisation, que le câble de rac-
cordement au réseau et le connecteur ne sont pas
endommagés.

• Assurez-vous que la tension du réseau et la nature
du courant correspondent aux indications figurant
sur la plaque signalétique.

• Le circuit de commutation auquel la pompe est rac-
cordée doit être muni d’un disjoncteur contre les
courants de court-circuit (commutateur RCD, 30 mA).

• La prise de courant protégée à la-
quelle la pompe est raccordée doit
se trouver à une distance d’au
moins 2 m du bord du bassin, dans
un endroit à l’abri de l’eau.

• Protégez en permanence le con-
necteur de l’humidité.

• Débranchez toujours la prise de courant de la
pompe avant de travailler sur la pompe, le jet d’eau
ou le bassin !

• Ne pas faire fonctionner la pompe lorsque des per-
sonnes se trouvent dans l’eau ! (Débrancher la 
pompe)

• Important : ne plus utiliser la pompe lorsque le câble
de raccordement au réseau ou le boîtier de la pompe
sont endommagés.

• Ne jamais tirer, suspendre ni transporter la pompe
par le câble de raccordement.

Informations importantes pour le fonctionnement :

• Au moment de placer la pompe, assurez-vous qu’en 
aucun cas des cailloux ou du sable ne puissent être
refoulés. Ceci endommagerait la turbine avec le
rotor. Ne placez donc jamais la pompe au point le
plus bas du bassin. Le meilleur endroit est un
emplacement spécial pour la pompe ou une plate-
forme sécurisée située au moins 30 cm au-dessus du
fond du bassin.

• Une eau argileuse réduit la durée de vie de la pompe
pour bassin en raison de frottements permanents.

• En cas d’utilisation dans une eau calcaire et pour aug-
menter la durée de vie de votre pompe, celle ci doit
être régulièrement débarrassée (toutes les 4 à 8
semaines) des dépôts de calcaire. Pour cela, démon-
tez la turbine rotor (3) et enlevez les dépôts en utili-
sant SERA pH-moins ou du vinaigre. Lorsque la tem-
pérature de l’eau dépasse les 25°C (77°F), ceci devrait
même se faire toutes les 3 à 4 semaines.

• Ne pas faire fonctionner la pompe à sec, faute d’en-
dommager l’appareil. Immergez complètement la
pompe dans votre bassin ou dans le bac de votre jet
d’eau.

• Pour un fonctionnement sous l’eau, le niveau d’eau
doit être d’environ 30 cm pour éviter que la pompe
n’aspire de l’air.

• L’éponge de filtration est fortement sollicitée avec
ces pompes. C’est pourquoi nous recommandons de
la changer régulièrement.

• La pompe est mise en marche en insérant la fiche
connecteur dans la prise de courant.

• Ne pas la faire fonctionner avec des températures de
l’eau dépassant 35°C (95°F) ou en cas de gel.

Protection contre les surcharges (uniquement
pompes pour bassin SERA pond MP 2000, MP 3000, MP
4000 et MP 5000) :

La sécurité thermique intégrée coupe la pompe en cas
de surchauffe. Dans ce cas, laisser refroidir la pompe.
Une remise en marche incontrôlée après le refroidisse-

min. 2 m



ment est impossible du point de vue technique.
Une fois les problèmes résolus, vous pouvez remettre
la pompe en marche en la débranchant de la prise et
en la rebranchant.

Entretien et remplacement de la turbine avec rotor :

Turbine et rotor endommagés (perceptible en raison
de vibrations lors du fonctionnement, de bruits ou
d’un rendement réduit de la pompe qui par ailleurs est
propre).
Dans ce cas, débranchez immédiatement la prise de
courant de la pompe pour éviter d’endommager l’in-
térieur du moteur. Sortez la pompe du bassin et tra-
vaillez en la posant sur une table ou une couverture
pour ne perdre aucune vis.
Enlevez le panier pré-filtre avec l’éponge de pré-filtra-
tion (1). Retirez le couvercle du compartiment pompe
(2) en le faisant pivoter. Sortez la turbine rotor (3).
Attention :
Les pompes pour bassin SERA pond MP 2000, MP 3000,
MP 4000 et MP 5000 sont munies d’un axe en céramique
amovible, très fragile.
Nettoyez toutes les pièces à l’eau courante avec un chif-
fon doux puis réassemblez avec précaution la pompe.
Attention : le couvercle corps de pompe (2) peut
uniquement être mis en place si vous avez au préalable
muni l’axe (3) des coussinets en caoutchouc. Avant de la
remettre en service, remplacez impérativement toutes
les pièces présentant le moindre dommage.

Hivernage :

Protégez la pompe pour bassin SERA pond MP du gel.
Pour cela, sortez la pompe du bassin ou du bac du jet
d’eau en automne. Nettoyez-la et séchez-la entière-
ment (y compris le rotor) et graissez légèrement
toutes les pièces métalliques.
Important : Pour une durée de vie optimale de la
pompe, toujours la stocker comme indiqué ; ne pas la
laisser arrêtée dans l’eau pendant une période pro-
longée. (Si vous utilisez une autre substance que de la
vaseline pour la graisser, l’enlever soigneusement
avant de réutiliser la pompe.)

Elimination de l’appareil :

Ne pas éliminer les appareils usagés avec les ordures
ménagères !
Si l’appareil est hors d’usage, son utilisateur est tenu,
de par la loi, de l’éliminer séparément des ordures
ménagères et de l’amener, p.ex., dans la déchetterie de
sa commune/de son quartier. Ceci permet de recycler
les appareils usagés de manière appropriée et d’éviter
les incidences négatives sur l’environnement.

C’est pourquoi les appareils 
électriques sont munis du sigle suivant :

Garantie :

Lorsque le mode d’emploi est respecté, les pompes
pour bassin SERA pond MP fonctionnent de manière
fiable. Nous garantissons l’absence de défauts de nos
produits exclusivement dans le cadre des dispositions
légales, à compter de la date d’achat.
Nous garantissons une absence totale de défauts au
moment de la remise. L’apparition de signes d’usure
normaux dans le cadre d’une utilisation conforme ne
constitue pas un défaut. Dans ce cas, les droits à la
garantie sont également exclus. Ceci s’applique
notamment à l’éponge de filtration, au rotor et à l’axe.
Nous vous conseillons, en cas de défaut, de vous
adresser en priorité au revendeur chez qui vous avez
acheté l’appareil. Il peut juger si le cas est effective-
ment couvert par la garantie. Si l’appareil nous est
expédié, nous sommes dans l’obligation de facturer
des frais inutiles.
Une éventuelle responsabilité pour violation du con-
trat est limitée aux fautes intentionnelles et lourdes.
SERA n’est responsable pour faute légère qu’en cas de
décès, de dommages corporels, de violation d’obliga-
tions contractuelles essentielles et en cas de respon-
sabilité obligatoire en vertu de la loi sur la responsabili-
té du producteur pour vice de la marchandise. Dans ce
cas, la responsabilité est limitée, en fonction de l’éten-
due, au dédommagement des dommages types
prévus dans le contrat.
Veuillez également lire les informations complémen-
taires (*) pour la garantie.

Complément important pour la garantie (*) :

• Des turbines rotors usées, cassées ou entartrées
sont la conséquence directe d’un manque d’entre-
tien ou d’une mauvaise manipulation. Ces dom-
mages et tous les dommages consécutifs ne sont
pas couverts par la garantie. De tels dommages ne
sont souvent pas réparables.

• La rupture des ailettes de la turbine rotor est due à
une aspiration de petits cailloux ou d’autres grosses
particules dures. Ces dommages ne sont pas cou-
verts par la garantie. Utilisez toujours le panier pré-
filtre fourni.

• Pour une question de sécurité, les dommages sur le
câble d’alimentation (p.ex. endommagé par des ron-
geurs, le gel, des outils de jardinage, etc.) ne sont pas
réparés par le fabricant. (Motif : l’humidité qui a
pénétré dans le câble provoque souvent par la suite
une corrosion et des courts-circuits dans le bloc
moteur.). Un remplacement du câble complet est
impossible. La pompe doit être mise hors service.

• Les dommages, de quelque type que ce soit, sur le
câble d’alimentation ne sont pas couverts par la
garantie.

Distributeur : SERA France SAS, 14 Rue Denis Papin
F 68000 Colmar • Tél. : 03 89 20 80 60
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Graag volledig en aandachtig doorlezen.

1: Voorfilterkorfje 
2: Pompkamerdeksel 
3: Rotor (met accessoires) 
4: Pakkingring (groot) 
5: Pakkingring (klein) (niet bij de MP 600 inbegrepen)
6: Houder met zuignappen 
7: Waterafvoerstuk 
8: Achterwand motor 

Gebruiksdoel:

De multifunctionele pompen sera pond MP zijn dom-
pelpompen voor vijvers, fonteinen, terrasbronnen,
kamerfonteinen enz. alsook voor de beluchting van
water en circulatie in helder water.

Veiligheidsinstructies:

• Het gebruik in of bij zwembaden is niet toegestaan!
• Het gebruik in vijvers en daartoe behorende zones is

uitsluitend toegestaan wanneer de installatie vol-
gens de geldende voorschriften wordt verricht.
Neem contact op met een vakman a.u.b.

• Controleer telkens voor het gebruik de leiding voor
de stroomaansluiting en de stekker op beschadigin-
gen.

• Zie erop toe dat de netspanning en stroomsoort met
de gegevens op het typeplaatje overeenkomen.

• Het schakelcircuit waarop de pomp is aangesloten
moet met een lekstroomschakelaar (RCD-schakelaar,
30 mA) zijn beveiligd.

• De veiligheidswandcontactdoos
waarop de pomp is aangesloten
moet zich op een minimale afstand
van 2 m van de rand van de vijver op
een waterbestendige plaats bevin-
den.

• De netstekker steeds tegen vocht beschermen.
• Trek de netstekker er voor alle werkzaamheden aan

de pomp, fontein of vijver altijd uit!
• De pomp mag niet worden gebruikt wanneer er zich

personen in het water bevinden! (De pomp van het
elektriciteitsnet halen.)

• Belangrijk: Bij beschadiging van de leiding voor de 
stroomaansluiting of van het pomphuis mag de
pomp niet meer worden gebruikt.

• De pomp nooit aan de leiding voor de stroomaan-
sluiting naar je toetrekken, ophangen of transpor-
teren.

Belangrijke informatie voor het gebruik:

• Zorg er door de standplaats van de pomp voor dat er
in geen geval grind of zand meegevoerd kan wor-
den. Dit kan de rotor vernielen. Zet de pomp daarom
nooit op het diepste punt van de vijver. De optimale
lokatie is een speciale pompetage resp. een veilige
verhoging, minimaal 30 cm boven de bodem van de
vijver. 

• Leem- of kleihoudend water vermindert door de
voortdurende slijpprocessen de levensduur van de
vijverpomp.

• Bij gebruik in kalkhoudend water moet de pomp

regelmatig (om de 4 – 8 weken) van de kalkafzetting
erop worden ontdaan. Demonteer daartoe de rotor
(3)  en verwijder de kalkaanslag met sera pH-minus of
azijn. Bij watertemperaturen van meer dan 25 °C 
(77 °F) dient dit zelfs minimaal om de 3 – 4 weken te
worden gedaan.

• De pomp mag niet droog worden gebruikt, omdat er
dan een niet denkbeeldige kans op schade bestaat.
Dompel de pomp compleet in uw vijver resp. fon-
teinbekken onder.

• Voor de werking onder water is een waterafstand
van ca. 30 cm vereist, zodat de pomp geen lucht
aanzuigt.

• Er worden door deze pompen hoge eisen aan de fil-
terspons gesteld. Daarom adviseren wij, de filter-
spons regelmatig te vervangen.

• De pomp wordt ingeschakeld door de netstekker in
de contactdoos te steken.

• De pomp mag niet bij watertemperaturen boven 
35 °C (95 °F) of bij vorst worden gebruikt.

Overbelastingsbeveiliging (alleen sera pond vijver-
pomp MP 2000, MP 3000, MP 4000 en MP 5000):

De ingebouwde temperatuurbeveiliging schakelt de
pomp bij oververhitting uit. In dat geval moet de pomp
afkoelen. Een ongecontroleerd opnieuw inschakelen
na het afkoelen is bouwtechnisch uitgesloten.
Indien de problemen zijn verholpen, kunt u de pomp
weer inschakelen, door de stekker uit het stopcontact
te trekken en er na korte tijd weer in te steken.

Onderhoud en vervangen van de rotor:

Beschadige rotoren produceren vibraties bij het lopen,
transmissiegeluiden of een geringer wordend pomp-
vermogen van de voor het overige zuivere pomp.
In dergelijke gevallen moet de pomp onmiddellijk wor-
den uitgezet om gevolgschade in het inwendige van
de motor te voorkomen. Haal de pomp dan uit de vij-
ver en leg hem op een tafel of kleed om geen schroe-
ven kwijt te raken als er aan gewerkt wordt.
Verwijder het voorfilterkorfje met de voorfilterspons
(1). Draai vervolgens het pompkamerdeksel (2) eraf.
Haal de rotor (3) eruit.
Let op:
De sera pond vijverpompen MP 2000, MP 3000, MP 4000
en MP 5000 zijn uitgerust met een uitneembare kera-
mische as die erg gevoelig is voor breuk.
Reinig alle onderdelen met een zachte doek onder
stromend water en zet de vijverpomp voorzichtig
weer in elkaar. Let op: Het pompkamerdeksel (2) kan er
alleen opgezet worden, wanneer u tevoren de rubber
lagerbussen op de as geplaatst heeft (3). Ook onderde-
len die slechts kleine beschadigingen vertonen, moe-
ten absoluut worden vervangen voordat de pomp
opnieuw gebruikt wordt.

Overwinteren:

Bescherm de sera pond vijverpomp MP tegen vorst.
Haal daartoe de pomp in de herfst uit de vijver resp. het
fonteinbekken. Reinig en droog de pomp helemaal
(inclusief rotor) en vet alle metalen delen heel lichtjes in.
Belangrijk: Voor een optimale levensduur de pomp

NL Gebruikersinformatie
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steeds weer als beschreven bewaren; niet uitgescha-
keld langere tijd in water bewaren. (Wanneer voor het
invetten een ander materiaal dan technische vaseline
wordt gebruikt, moet dit, voordat de pomp opnieuw
wordt gebruikt, grondig worden verwijderd.)

Verwijdering van het apparaat als afval:

Gebruikte apparaten mogen niet bij het huisvuil wor-
den gedaan!
Als het apparaat eens niet meer gebruikt kan worden,
is elke verbruiker wettelijk verplicht, gebruikte appa-
raten gescheiden van het huisvuil, b.v. bij een verza-
melpunt van zijn gemeente/wijk af te geven. Daardoor
wordt gewaarborgd dat de gebruikte apparaten vak-
kundig verwerkt worden en dat negatieve effecten op
het milieu worden voorkomen.

Daarom zijn elektrische apparaten 
van het volgende symbool voorzien: 

Garantie:

Indien de gebruiksaanwijzing in acht genomen wordt,
werkt de sera pond vijverpomp MP betrouwbaar. Wij
staan uitsluitend binnen het kader van de wettelijke
bepalingen vanaf de datum van aankoop garant voor
de foutvrijheid van onze producten.
Wij staan garant voor de volledige correctheid bij over-
handiging. Mochten de gebruikelijke slijtage- of ver-
bruiksverschijnselen optreden door reglementair
gebruik, dan vormt dit geen manco. In dat geval zijn
ook de garantieaanspraken uitgesloten. Dit geldt met
name voor de filterspons, de rotor en de as.
Wij raden u aan, bij elk mankement eerst contact op te
nemen met de speciaalzaak, waar u het apparaat heeft

aangeschaft. Hier kan worden beoordeeld of er daad-
werkelijk sprake van garantie is. Bij toezending aan
ons, moeten wij nodeloos de hieraan verbonden
kosten in rekening brengen.
Elke aansprakelijkheid wegens contractbreuk is be-
perkt tot opzet en grove nalatigheid. Uitsluitend bij
schending van leven, lichaam en gezondheid, bij
schending van wezenlijke contractuele plichten en bij
een dwingende aansprakelijkheid conform de wet aan-
gaande de productaansprakelijkheid aanvaart sera ook
aansprakelijkheid bij eenvoudige nalatigheid. In dat
geval wordt de aansprakelijkheid beperkt tot vergoe-
ding van de contractueel te voorziene schade.
Let op de extra informatie (*) omtrent de garantie.

Belangrijk supplement bij de garantie (*):

• Versleten, gebroken of door kalk vastgelopen rotoren
zijn het directe gevolg van onvoldoende onderhoud,
resp. ondeskundige behandeling. Deze en alle gevolg-
schade worden niet door de garantie afgedekt. Vaak
kunnen dergelijke schades niet worden gerepareerd.

• Gebroken rotorvleugels kunnen aan aangezogen
steentjes of andere grotere harde deeltjes worden
toegeschreven. Deze vormen van schade worden
niet door de garantie afgedekt. Gebruik altijd het
meegeleverde voorfilterkorfje.

• Schade aan de voedingskabel (b.v. door knaagdieren
aangevreten, door ijs, tuingereedschap enz.) worden
om veiligheidsredenen niet door de fabrikant gerepa-
reerd. (Toelichting: Vocht dat de kabel binnengedron-
gen is, leidt later vaak tot corrosie en kortsluiting in
het motorblok.) Het is niet mogelijk de kabel compleet
te vervangen. De pomp moet worden stopgezet.

• Schade van enigerlei vorm aan de voedingskabel valt
niet onder de garantie.
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I Informazioni per l’uso
Da leggere completamente e con attenzione.

1: cestello di prefiltraggio con spugna 
2: coperchio camera pompa 
3: rotore completo 
4: O-ring grande 
5: O-ring piccolo (non presente nelle MP 600)
6: supporto con ventose 
7: raccordo uscita acqua 
8: coperchio cassa motore 

Utilizzo:

le pompe multifunzione SERA pond MP sono pompe ad
immersione adatte per laghetti, giochi d’acqua, fon-
tane in giardino, in terrazza e all’interno della casa e per
l’aerazione e la movimentazione dell’acqua limpida.

Avvisi di sicurezza:

• l’utilizzo per piscine non è ammesso!
• L’utilizzo per laghetti è ammesso solamente se l’in-

stallazione corrisponde a tutti i requisiti di legge
sulla sicurezza. Rivolgetevi al vostro elettricista di
fiducia.

• Controllate sempre, prima di mettere in funzione la
pompa, che il cavo elettrico e la spina non siano dan-
neggiati.

• Accertatevi che il voltaggio ed il tipo di corrente cor-
rispondano con quanto riportato sull’etichetta sulla
pompa.

• La presa di corrente nella quale va inserita la spina
della pompa deve essere protetta da un differenziale
salvavita (differenziale RCD 30 mA).

• La presa di corrente alla quale va
collegata la pompa deve essere ad
una distanza minima di 2 m dal
bordo del laghetto in luogo protet-
to dall’acqua.

• La spina deve essere sempre pro-
tetta dall’umidità.

• Prima di effettuare qualsiasi lavoro alla pompa, alla
fontana o nel laghetto è necessario staccare la spina!

• La pompa non può essere messa in funzione quando
ci sono delle persone nell’acqua (è necessario stacca-
re la spina dalla rete elettrica).

min. 2 m
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• Importante: se si dovessero verificare dei danni al
cavo elettrico o alla cassa del motore la pompa non
può più essere utilizzata.

• La pompa non deve essere mai trascinata, appesa o
trasportata per mezzo del cavo elettrico.

Importanti informazioni per il funzionamento:

• posizionando la pompa è importante fare attenzione
che la stessa non possa aspirare granelli di sabbia o
sassolini che potrebbero distruggere tutti gli ele-
menti rotanti. Non posizionate perciò mai la pompa
nel punto più basso del laghetto ma in una posizione
stabile che si trovi ca. 30 cm sopra il fondo.

• Acqua contenente argilla o simile riduce la durata
della pompa a causa della continua e fine abrasione.

• Se la pompa viene utilizzata in acqua molto dura sarà
necessario liberarla regolarmente (ogni 4 – 8 settima-
ne) dal deposito calcareo. Per fare ciò è necessario
togliere tutto il rotore con i suoi accessori per poi
togliere le incrostazioni con un pennello bagnato
con SERA pH-minus o anche con dell’aceto. Quando
la temperatura dell’acqua supera i 25 °C (77 °F) questa
operazione dovrebbe essere effettuata ogni 3 – 4 set-
timane.

• La pompa non può funzionare a secco in quanto
potrebbe danneggiarsi. La pompa deve essere messa
in funzione solo completamente immersa nel laghet-
to o nella fontana.

• Per l’utilizzo sott’acqua è necessario accertarsi che la
pompa sia immersa per almeno 30 cm affinchè non
aspiri aria.

• È opportuno sostituire regolarmente la spugna fil-
trante in quanto con queste pompe è molto sfruttata.

• La pompa si mette in funzione inserendo la spina
nella presa di corrente.

• La pompa non può essere utilizzata quando la tem-
peratura dell’acqua supera i 35 °C (95 °F) o quando
scende sotto i 0 °C (32 °F).

Protezione contro sovraccarichi (solo per le pompe
SERA pond MP 2000, MP 3000, MP 4000 e MP 5000):

una valvola di sicurezza integrata spegne la pompa in
caso di surriscaldamento. In questo caso bisogna stac-
care la spina e lasciar raffreddare il motore. Dopo
essersi raffreddata è tecnicamente impossibile che la
pompa possa mettersi in funzione da sola.
Se avete rimediato al problema potete reinserire la
spina e la pompa si rimetterà in funzione.

Manutenzione e sostituzione dell’unità rotore:

danni al rotore o a qualche sua componente si manife-
stano con vibrazioni, rumore o con una diminuita por-
tata d’acqua nonostante la pompa sia pulita.
In questo caso è necessario staccare la spina dalla presa
elettrica fermando la pompa che altrimenti potrebbe
riportare danni maggiori. Togliete poi la pompa dal
laghetto e posizionatela su un tavolo o su una coperta
in modo da non perdere viti o parti di essa.
Togliete il cestello del prefiltraggio (1) e poi svitate il
coperchio della camera della pompa (2). Estraete il
rotore (3).

Attenzione:
le pompe per laghetto SERA pond MP 2000, MP 3000,
MP 4000, MP 5000 sono dotate di un asse in ceramica
che è poco resistente alle rotture. 
Pulite tutte le parti con un panno morbido sotto acqua
corrente e assemblate di nuovo la pompa. Attenzione:
il coperchio della camera della pompa (2) si può mon-
tare solamente se prima saranno stati sistemati i gom-
mini sull’asse in ceramica (3). Sostituite anche quelle
parti che mostrano difetti molto piccoli prima di rimet-
tere in funzione la pompa.

Durante l’inverno:

proteggete la vostra pompa per laghetto SERA pond
MP dal gelo. Perciò è opportuno togliere la pompa dal
laghetto o dalla fontana prima dei primi geli. Pulitela
ed asciugatela (compresa l’unità rotore) bene e lubrifi-
cate leggermente tutte le parti metalliche con vaselina
tecnica.
Importante: per garantire una vita più lunga alla
pompa essa va sempre riposta come sopra descritto.
Non va mai lasciata nell’acqua ferma per periodi pro-
lungati (se per la lubrificazione viene usato un materia-
le diverso dalla vaselina tecnica è indispensabile rimuo-
verlo prima di riutilizzare la pompa).

Smaltimento dello strumento:

le attrezzature non più utilizzate non vanno smaltite
con i rifiuti domestici!
Per legge ogni utilizzatore è obbligato a smaltire gli
strumenti vecchi separatamente dai rifiuti domestici,
presso gli appositi punti di raccolta differenziata del
proprio comune/quartiere. Questo garantisce il giusto
riciclaggio del materiale ed evita un negativo impatto
ambientale.

Per questo motivo gli apparecchi 
elettrici ed elettronici sono 
contrassegnati dal seguente simbolo: 

Garanzia:

osservando scrupolosamente tutte le informazioni per
l’uso la pompa per laghetto SERA pond MP lavora in
modo affidabile. Garantiamo i nostri prodotti esenti da
difetti esclusivamente nell’ambito delle disposizioni di
legge a partire dalla data di acquisto.
Garantiamo la completa assenza di difetti al momento
della consegna. Se, con un uso conforme, dovessero
verificarsi normali segni di usura e di consumo, questo
non rappresenta un difetto. In questo caso sono
esclusi anche i diritti di garanzia. Questo si riferisce in
particolare alla spugna filtrante, al rotore e all’asse.
In caso di difetti vi consigliamo di rivolgervi innanzitut-
to al negoziante presso il quale avete acquistato il
prodotto, che sarà in grado di valutare se il caso rien-
tra nella garanzia. In caso di invio diretto a noi dovre-
mo inevitabilmente addebitarvi i relativi costi. 
Ogni nostra responsabilità è limitata e non include il
non attenersi intenzionalmente alle informazioni per
l’uso e la grave negligenza. Solo in caso di lesioni a per-
sone, danni alla salute e morte e in presenza di viola-
zione degli obblighi contrattuali sostanziali rispondia-



mo secondo la legge sulla garanzia dei prodotti, SERA
garantisce anche in caso di negligenza lieve. In questo
caso la responsabilità è limitata all’entità dei danni tipi-
ci prevedibili in base al contratto di vendita.
Fate attenzione alle informazioni nell’allegato alla ga-
ranzia (*).

Allegato alla garanzia (*):

• parti del rotore consumate, rotte o incrostate da
calcare sono una conseguenza diretta di una manu-
tenzione carente o di un utilizzo non conforme.
Questi e tutti i danni conseguenti non sono coperti
da garanzia. Spesso questi danni non sono riparabili.

• Alette del rotore rotte sono una conseguenza di sas-

solini o altre parti dure aspirate. Questi danni non
sono coperti dalla garanzia. Utilizzate sempre il
cestello di prefiltraggio con la spugna incluse nella
confezione.

• Danni al cavo elettrico (p.e. mangiato da roditori,
rotto dal ghiaccio o da attrezzi da giardinaggio, etc.)
non vengono riparati dal produttore per motivi di
sicurezza (p.e.: l’umidità entrata nel cavo corrode
lentamente il blocco motore che poi va in cortocir-
cuito). La sostituzione del cavo non è possibile. È
necessario mettere fuori uso la pompa. 

• Danni di qualsiasi genere al cavo elettrico non sono
coperti da garanzia.

Importato da: SERA Italia s.r.l., Via Gamberini 110
40018 San Pietro in Casale (BO)
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E Información para el usuario
Léala atentamente en su totalidad.

1: Cesta de prefiltrado
2: Tapa de la cámara de la bomba
3: Rotor (con accesorios)
4: Junta anular (grande)
5: Junta anular (pequeña) (no incluida con MP 600)
6: Soporte con ventosas
7: Manguito de salida de agua
8: Pared posterior del motor

Campos de aplicación:

Las bombas multifuncionales SERA pond MP son bom-
bas sumergibles para estanques de jardín, surtidores,
fuentes de terraza, surtidores de interior, etc. y tam-
bién para ventilar y hacer circular agua limpia.

Avisos de seguridad:

• ¡No apta para el uso en piscinas!
• El uso en estanques de jardín y en sus alrededores

sólo está permitido si la instalación sigue las normas
vigentes. Consulte a un especialista.

• Antes de cada uso compruebe que el cable de cone-
xión a la red eléctrica y el enchufe no hayan sufrido
daños.

• Asegúrese de que la tensión y el tipo de corriente
eléctrica se corresponden con los datos de la placa
de características.

• El circuito al cual esté conectada la bomba debe
estar protegido con un interruptor diferencial resi-
dual (30 mA).

• La toma de corriente con toma de
tierra (Schuko) a la cual esté conec-
tada la bomba debe estar situada a
un mínimo de 2 metros del borde
del estanque en una zona protegida
del agua.

• Proteja el enchufe de la humedad.
• ¡Antes de manipular la bomba, la fuente o el estan-

que desconecte siempre el enchufe de la toma de
corriente!

• ¡La bomba no debe funcionar cuando se encuentren
personas dentro del agua! (desconecte el enchufe de
la toma de corriente.)

• Importante: La bomba no se debe seguir utilizando
en caso de daños en el cable de conexión a la red
eléctrica o en la caja de la bomba. 

• No cuelgue, transporte ni arrastre nunca la bomba
por el cable de conexión a la red eléctrica.

Información importante para el funcionamiento:

• Al instalar la bomba, asegúrese de colocarla en un
lugar en el que no puedan entrar ni piedrecitas ni
arena, puesto que esto podría estropear el rotor. Por
este motivo, no coloque nunca la bomba en el punto
más hondo del estanque. La colocación óptima es un
escalón especial para bombas o un soporte estable
situado a un mínimo de 30 cm por encima del fondo
del estanque.

• El agua arcillosa o limosa reduce la esperanza de vida
de la bomba a causa del continuo proceso de limado.

• Si se utiliza en agua calcárea, debe eliminar perió-
dicamente (cada 4 – 8 semanas) los residuos de cal de
la bomba. Para ello, desmonte el rotor (3) y elimine
los residuos con SERA pH-minus o con vinagre. Si la
temperatura del agua supera los 25 °C (77 °F), este
proceso se debe llevar a cabo al menos cada 3 –
4 semanas.

• No debe hacer funcionar la bomba en seco, puesto
que ello podría causar daños en el aparato. Sumerja
la bomba completamente en el estanque o en la
fuente.

• Para el uso sumergido se necesita una profundidad
mínima de 30 cm para que la bomba no pueda aspi-
rar aire.

• En estas bombas, la esponja de filtrado debe realizar
un gran esfuerzo. Por este motivo recomendamos
cambiar la esponja de filtrado regularmente.

• La bomba se enciende conectando el enchufe a la
toma de corriente.

• No debe ser utilizada en temperaturas superiores a
los 35 °C (95 °F) o en caso de heladas.

mín. 2 m
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Protección contra sobrecarga (sólo en las bombas de
estanque SERA pond MP 2000, MP 3000, MP 4000 y MP
5000):

El protector térmico integrado apaga la bomba en caso
de sobrecalentamiento. En tal caso, la bomba debe
enfriarse. La construcción de la bomba hace imposible
que la bomba se vuelva a encender automáticamente
tras enfriarse.
Una vez haya solucionado el problema, podrá volver a
encender la bomba desenchufándola y volviéndola a
enchufar al cabo de poco tiempo.

Mantenimiento y cambio del rotor:

Puede reconocer que el rotor está dañado por las
vibraciones durante el funcionamiento, ruidos durante
el funcionamiento o una disminución del rendimiento
de la bomba sin existencia de suciedad.
En estos casos debe apagar la bomba inmediatamente
para evitar daños secundarios en el interior del motor.
Extraiga la bomba del estanque y a continuación traba-
je en una mesa o encima de una manta para no perder
ninguna pieza pequeña. 
Retire la cesta de prefiltrado con la esponja de filtrado
(1). Gire y retire la tapa de la cámara de la bomba (2).
Extraiga el rotor (3).
Atención:
Las SERA pond bombas de estanque MP 2000, MP 3000, 
MP 4000 y MP 5000 vienen equipadas con un eje de
cerámica extraíble muy frágil. 
Limpie todas las piezas bajo el chorro del grifo con un
paño suave y vuelva a montar la bomba de estanque
con cuidado. Atención: La tapa de la cámara de la
bomba (2) sólo se puede poner después de que se
hayan colocado los casquillos de cojinete de goma
sobre el eje (3). Antes de volver a poner la bomba en
funcionamiento, es imprescindible recambiar todas las
piezas que hayan sufrido daños, aunque éstos sean
mínimos.

En invierno:

Proteja la SERA pond bomba de estanque MP de las
heladas. Para ello, sáquela del estanque o de la fuente
en otoño. Límpiela y séquela completamente (inclu-
yendo el rotor) y engrase levemente todas las partes
metálicas.
Importante: Para alcanzar una vida útil óptima, guarde
siempre la bomba como se ha descrito. No la deje des-
conectada dentro del agua durante mucho tiempo. (Si
se utiliza otro producto que no sea vaselina para
engrasar la bomba, debe eliminarlo a conciencia antes
de volver a utilizar la bomba.)

Eliminación del equipo:

¡Los aparatos usados no pueden eliminarse con la
basura doméstica!
En caso de que el equipo ya no se pueda utilizar, todo
consumidor está obligado por ley a eliminar los apara-
tos usados de forma separada de la basura doméstica,
por ejemplo llevándolos a un centro de recogida de su

municipio o barrio. De esta manera se garantiza que los
aparatos usados se procesen adecuadamente y que se
puedan evitar consecuencias negativas para el medio
ambiente.

Por este motivo, los aparatos 
eléctricos están marcados con este símbolo: 

Garantía:

Si se tienen en cuenta las instrucciones de uso, la SERA
pond bomba de estanque MP trabaja adecuadamente.
Nuestra responsabilidad por la ausencia de fallos de
nuestros productos se circunscribe única y exclusiva-
mente al marco estipulado por la normativa legal a par-
tir de la fecha de compra.
Nos responsabilizamos de la completa ausencia de fa-
llos en el momento de la entrega. Si debido al empleo
conforme con el uso adecuado se presentan señales
normales de desgaste o de uso, esto no constituye
defecto alguno. En este caso quedan también exclui-
das las prestaciones de garantía legal. Esto se refiere
especialmente a la esponja de filtrado, al rotor y al eje.
Le recomendamos que, en caso de detectar un defecto
en el equipo, se dirija primero al comercio especializado
donde haya adquirido el aparato. Allí podrán evaluar si
realmente se trata de un caso de garantía. Si nos envía el
aparato sin consultar, tendremos que facturarle los
costes innecesarios que nos haya ocasionado esta acción.
La responsabilidad que nos pueda tocar por incumpli-
miento de contrato se limita a los daños debidos a culpa
intencional y a negligencia grave. SERA incurre en res-
ponsabilidad por negligencia leve sólo en caso de faltas
que atenten contra la vida, la integridad física y la salud
o por infracciones relativas a obligaciones esenciales del
contrato y en aquellos casos en los que la Ley de respon-
sabilidad por productos defectuosos prescriba una res-
ponsabilidad ineludible. En el supuesto citado, el alcance
de nuestra responsabilidad se limita a la indemnización
de los daños previsibles por el tipo de contrato.
Tenga en cuenta la información adicional (*) acerca de
la garantía.

Anexo importante a la garantía (*):

• Los rotores desgastados, rotos o consumidos por la
cal son consecuencia directa de mantenimiento
insuficiente o uso inadecuado. La garantía no cubre
ni estos daños ni sus consecuencias. Con frecuencia,
tales daños son irreparables.

• Las aspas de rotor rotas son causadas por piedreci-
tas u otras partículas grandes que se hayan aspirado.
La garantía no cubre estos daños. Utilice siempre la
cesta de prefiltrado incluida.

• Los daños en el cable de conexión a la red eléctrica
(por ejemplo por mordiscos de roedores, hielo, he-
rramientas de jardín) no serán reparados por el fabri-
cante por razones de seguridad. (Motivo: la humedad
infiltrada en el cable con frecuencia es la causa de
corrosión posterior y de cortocircuitos en el bloque
motor). No es posible recambiar el cable completo.
Debe apagar la bomba.

• La garantía no cubre daños de ningún tipo en el
cable de alimentación.
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Por favor leia atentamente as seguintes instruções.

1: Tampa pré-filtro
2: Cobertura para câmara da bomba
3: Turbina (com acessórios)
4: Anel vedante (grande)
5: Anel vedante (pequeno) (não incluído na MP 600)
6: Suporte com ventosas
7: Adaptadores para a saída da água
8: Tampa posterior do motor

Utilização:

As SERA pond MP multifuncionais são bombas submer-
síveis para utilização em lagos de jardim, repuxos, cha-
farizes, repuxos interiores etc., assim como para a oxi-
genação e circulação da água clara.

Precauções de segurança:

• Estas bombas não devem ser utilizadas em piscinas!
• As bombas para lago SERA pond MP devem ser insta-

ladas de acordo com o código de instalação eléctrica
local. Por favor contacte um electricista.

• Verifique sempre se as ligações do motor e ficha
estão intactas antes de colocar o aparelho em fun-
cionamento.

• A voltagem do motor e a corrente devem correspon-
der com a informação na placa do motor.

• A bomba deve ser ligada a um circuito com disjuntor
(disjuntor com terra, 30 mA).

• A ligação eléctrica deve ser coloca-
da numa zona livre de humidade e
deve ficar pelo menos a 2 m da
margem do lago.

• Mantenha as ligações eléctricas
sempre secas.

• Deverá desligar sempre a unidade antes de proceder
a qualquer manutenção na bomba, chafariz ou lago!

• Nunca tenha a bomba em funcionamento quando se
encontrarem pessoas na água (desligue sempre a
bomba).

• Importante: Se a ligação eléctrica ou a tampa da
bomba estiverem danificadas a bomba não pode ser
mais utilizada.

• Nunca pendure ou transporte a bomba segurando
no cabo eléctrico.

Informação importante para instalação:

• Areia ou pequenas pedras que possam ser sugadas
pela bomba podem levar à destruição da turbina. Para
evitar esta situação, coloque a bomba num socalco
feito especialmente para este efeito ou num pedestal
seguro, pelo menos 30 cm acima do fundo do lago:
Nunca colocar a bomba na parte mais funda do lago.

• Por favor tenha em mente que a água contendo argi-
la ou barro diminui consideravelmente a vida da
bomba, devido ao processo de moagem contínuo.

• Se a unidade for colocada em funcionamento numa
água calcária, os depósitos calcários devem ser
removidos regularmente da bomba (cada 4 a 8 sema-
nas). Para isso, desmonte a turbina (3), e remova os
depósitos com SERA pH-minus ou vinagre. Em águas
com temperaturas acima dos 25 °C (77 °F) poderá

precisar de fazer esta limpeza cada 3 a 4 semanas.
• Não deixe que a bomba funcione em seco – pois isto

pode danificar o aparelho. A bomba deve ser comple-
tamente submersa no seu lago ou na base do repuxo.

• Um nível de água de aproximadamente 30 cm é ne-
cessário para uma utilização submersa, de forma a
evitar que a bomba faça a sucção de ar.

• As bombas causam um enorme desgaste na esponja
filtrante, por isso recomendamos a substituição da
mesma a intervalos periódicos.

• Poderá ligar a bomba, ligando-a simplesmente à cor-
rente.

• A bomba não deve ser colocada em funcionamento,
se a temperatura for superior a 35° C (95 °F) e em
caso de gelo no Inverno.

Protecção de sobrecarga (só nas bombas para lago
SERA pond MP 2000, MP 3000, MP 4000 e MP 5000):

A bomba tem um fusível térmico de sobrecarga incor-
porado, que evita que a bomba aqueça em demasia.
Deve deixar a bomba arrefecer antes de a voltar a pôr
em funcionamento. Após ter arrefecido, a bomba não
voltará a funcionar automaticamente sem as condi-
ções ideais estarem reunidas. 
Assim que os problemas estiverem solucionados, sim-
plesmente reinicie a bomba desligando e ligando-a à
corrente.

Manutenção ou substituição da turbina:

As turbinas danificadas podem ser detectadas através
de uma vibração ou ruído durante o funcionamento ou
através de uma redução no desempenho da bomba. 
Quando isto acontecer, a bomba deve ser desligada
imediatamente de forma a evitar danos no motor.
Retire a bomba do lago e coloque-a num local onde
possa trabalhar numa mesa ou sobre um pano, de
forma a evitar a perda das pequenas peças. 
Retire a tampa pré-filtro com esponja (1). Em seguida
retire a cobertura para câmara da bomba (2). Finalmen-
te retire a turbina (3).
Aviso importante:
As bombas para lago SERA pond MP 2000, MP 3000, MP
4000 e MP 5000 vêm equipadas com um eixo removível
em cerâmica, extremamente frágil. Limpe bem todas as
peças da bomba com um pano macio e em água corrente,
e, cuidadosamente, volte a montar a bomba de novo.
Atenção: A cobertura para câmara da bomba (2) só se
pode colocar depois de encaixar as chumaceiras de
borracha no eixo (3). Substitua as peças que demon-
strem algum desgaste, antes de voltar a ligar a bomba.

Cuidados com a sua bomba durante o Inverno:

Evite que a bomba para lago SERA pond MP congele
durante o Inverno. Retire a bomba do seu lago ou base
de repuxo durante o Outono. Limpe e seque a bomba
completamente (incluindo a turbina) e lubrifique
levemente todos os componentes em metal. 
Importante: De forma a assegurar um óptimo desem-
penho e longa vida, deverá guardar a bomba como
descrito acima, e não a deixar dentro de água, mesmo
desligada, quando não estiver a ser utilizada, durante
longos períodos de tempo. (Se utilizou um produto

min. 2 m
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que não a vaselina para a lubrificação, deverá remover
o mesmo cuidadosamente, antes de voltar a colocar a
bomba em funcionamento).

Eliminação do aparelho:

Os aparelhos usados não se podem eliminar com o lixo
doméstico!
No caso que o aparelho já não se possa utilizar, todos
os consumidores são obrigados por lei a eliminar apa-
relhos usados separadamente do lixo doméstico, por
exemplo entregando-os no depósito central do muni-
cípio ou do bairro. Deste modo garante-se que os apa-
relhos usados sejam devidamente reciclados, evitando
consequências negativas para o meio ambiente.

Por este motivo os aparelhos 
eléctricos estão marcados com este símbolo: 

Garantia:

Se seguidas as instruções de utilização, a bomba para
lago SERA pond MP funcionará sem problemas. Assu-
mimos a responsabilidade que os nossos produtos
estão isentos de defeitos exclusivamente no âmbito
das determinações legais a partir da data da compra.
Assumimos a responsabilidade que os produtos estão
isentos de defeitos no momento da entrega. Se após
uma utilização adequada se manifestarem os sintomas
normais de desgaste, isto não representa um defeito.
Neste caso, são excluídos os direitos da garantia. Isto
refere-se particularmente à esponja filtrante, à turbina
e ao eixo.
Em todos os casos de defeitos, recomendamos-lhe
que se dirija primeiro ao seu fornecedor especializado,
onde comprou o aparelho. Pois ele pode avaliar se real-

mente se trata de um caso de garantia. Se nos enviar o
aparelho, temos que por os custos que resultaram
desnecessariamente em conta.
Qualquer responsabilidade devida à transgressão do
contrato, limita-se a acções propositadas e a negligên-
cia grave. Só no caso de ferimento de vidas, do corpo e
da saúde, no caso de transgressão de importantes
obrigações resultantes do contrato e no caso de
responsabilidade obrigatória nos termos da “Lei de
responsabilidade sobre os produtos”, é que SERA
assume a responsabilidade perante negligência sim-
ples. Neste caso o âmbito da responsabilidade limita-se
à substituição dos danos previstos no contrato.
Por favor tenha em atenção a informação adicional da
garantia (*).

Anexo importante à garantia (*):

• Turbinas com desgaste, partidas ou queimadas devi-
do a depósitos calcários são uma consequência
directa de manutenção insuficiente ou inadequada.
Estes e todos os outros danos consequentes não
estão cobertos pela garantia. Por vezes, estes danos
não podem ser reparados.

• Pás das turbinas partidas são a causa de areias ou de
outras partículas duras de grandes dimensões que
foram sugadas para o interior da unidade. Estes
danos não estão cobertos pela garantia. Por favor
utilize sempre a tampa fornecida juntamente.

• Danos causados no cabo de alimentação (por exem-
plo: por roedores, gelo, ferramentas de jardim, etc.)
não serão reparados pelo fabricante devido às medi-
das de segurança acima descritas. (Razão: A humidade
no cabo, resulta por vezes mais tarde em corrosão e
curtos circuitos no motor). A substituição do cabo
completo não é possível. A bomba deve ser destruída.

• Quaisquer danos do cabo, estão excluídos da garantia.

S Produktinformation
Läs instruktionerna noggrant.

1: Förfilterkorg 
2: Pumpkammarelock 
3: Pumphjul (med axel) 
4: O-ring (stor) 
5: O-ring (liten) (ingår ej hos MP 600)
6: Hållare med sugkoppar 
7: Utströmmarrör 
8: Motorbakdel 

Användningsområde:

Multifunktionspumparna sera pond MP är dränkbara
pumpar för trädgårdsdammar, fontäner och vattenfall,
inomhusfontäner etc. samt för syresättning av vattnet
och vattencirkulation.

Säkerhetsåtgärder:

• Får ej användas i eller vid pooler!
• Får endast användas i trädgårdsdammar och inom

deras skyddsområden om installationen har skett

enligt anvisningarna. Ta eventuellt hjälp av en fack-
man.

• Kontrollera alltid sladden och stickproppen före
användning så att dessa inte är skadade.

• Ta reda på om nätspänning och strömart stämmer
överens med uppgifterna på typskylten.

• Strömkretsen som pumpen är ansluten till måste
vara säkrad med en jordfelsbrytare (RCD 30 mA).

• Vägguttaget som pumpen är anslu-
ten till måste befinna sig minst 2 m
från dammens kant i ett vatten-
skyddat område.

• Skydda alltid stickproppen mot
fukt.

• Dra alltid ut stickproppen innan du börjar arbeta
med pumpen, fontänen eller dammen.

• Pumpen får inte drivas om människor befinner sig i
vattnet! (stäng av pumpen genom att dra ut stick-
proppen ur vägguttaget).

• Viktigt: Vid skador på sladden eller pumphuset får
pumpen inte längre användas.

• Dra, häng upp eller transportera aldrig pumpen i
sladden.

min. 2 m
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Viktig information om driften:

• Placera pumpen på så sätt att absolut inga stenar
eller sand kan sugas in. Detta skulle förstöra pump-
hjulet. Placera därför aldrig pumpen vid dammens
djupaste del. Den bästa placeringen är på en speciell
platå, minst 30 cm över dammens botten.

• Vatten som innehåller lera minskar pumpens livs-
längd genom de ständiga slipprocesserna.

• Om pumpen används i kalkhaltigt vatten måste den
regelbundet befrias från kalkavlagringar (var 4 – 8:e
vecka). Ta ut pumphjulet och avlägsna avlagringarna
med sera pH-minus eller ättika. Vid vattentempera-
turer över 25 °C (77 °F) bör detta genomföras minst
var 3 – 4:e vecka.

• Pumpen får inte drivas torr eftersom skador i så fall
inte kan uteslutas. Dränk pumpen helt i din damm
eller springbrunn.

• För undervattensdrift krävs ett vattendjup på ca
30 cm så att pumpen inte suger åt sig luft.

• Filterpatronen utsätts för stora påfrestningar av
dessa pumpar. Därför rekommenderar vi att regel-
bundet byta ut filterpatronen.

• Pumpen sätts i drift genom att sticka stickproppen i
vägguttaget.

• Pumpen får inte drivas vid vattentemperaturer över
35 °C (95 °F) eller vid frost.

Överbelastningsskydd (gäller enbart sera pond damm-
pumparna MP 2000, MP 3000, MP 4000 och MP 5000):

Den inbyggda temperatursäkringen kopplar ifrån pum-
pen vid överhettning. Pumpen måste i detta fall svalna.
En okontrollerad i driftsättning efter avkylning är inte
möjligt.
När problemet är åtgärdat kan du sätta pumpen i drift
igen genom att dra ut stickproppen ur vägguttaget
och en kort stund därefter sticka in den igen.

Underhåll och byte av pumphjulet:

Slitna pumphjul orsakar vid drift vibrationer, oljud eller
minskad pumpeffekt hos en för övrigt ren pump.
I så fall måste pumpen stängas av omedelbart för att
undvika skador i motorns inre. Tag därefter upp pum-
pen ur dammen och arbeta därefter på ett bord eller
plastfolie så att du inte förlorar några delar.
Ta bort gallerlocket med förfilterpatron (1). Ta sedan
bort pumpkammarelocket (2) genom att vrida. Ta ut
pumphjulet (3).
Viktigt:
sera pond dammpumpar MP 2000, MP 3000, MP 4000
och MP 5000 är utrustade med en uttagbar keramik-
axel, som är mycket skör.
Rengör alla delar under rinnande vatten med en mjuk
trasa och sätt försiktigt ihop dammpumpen igen.
Pumpkammarelocket (2) kan bara sättas på, om du har
placeret gummipropparna på axeln (3). Byt även så-
dana delar som bara är lite slitna innan du startar pum-
pen igen. 

Övervintring:

Skydda sera pond dammpump MP mot frost. Ta upp
pumpen ur dammen eller ur springbrunnen på hösten.
Rengör och torka hela pumpen (inklusive pumphjulet)
och smörj in alla metalldelar lite grann.
Viktigt: För att öka pumpens livslängd bör du alltid för-
vara den som beskrivits; låt den inte vara i vattnet utan
drift under en längre tid. (Om du använder ett annat
material än tekniskt vaselin som smörjmedel måste du
noggrant ta bort detta innan du använder pumpen
igen).

Avfallshantering av apparaten:

Utslitna apparater får ej behandlas som hushållsso-
por!
Om apparaten inte längre kan användas är konsumen-
ten enligt lag förpliktigad att lämna den till en återvin-
ningsstation. På så vis garanteras att gamla apparater
hanteras på rätt sätt samt att man undviker negativa
effekter på miljön.

Därför är elektriska apparater 
märkta med följande symbol: 

Garanti:

Om du följer bruksanvisningen fungerar sera pond
dammpump MP tillförlitligt. Vi är enligt lag ansvariga
för våra produkters funktionsduglighet från köpdatu-
met.
Vi garanterar att produkten fungerar när du köper den.
Om produkten används enligt bruksanvisning och för-
slitningar uppträder, räknas de inte som fel på varan
och garantin gäller ej i sådana fall. Detta gäller speciellt
för filterpatronen, pumphjulet och axeln.
Vid fel rekommenderar vi att du vänder dig till din fack-
handel. Personalen kan bedöma om det är ett garanti-
fall. Om apparaten skickas till oss debiterar vi för kost-
nader som bedöms ligga utanför vårt åtagande.
Allt ansvar beroende på felaktig användning eller han-
tering ligger utanför vårt garantiåtagande.
Var vänlig beakta extrainformationen (*) gällande ga-
rantin.

Viktig information angående garantin (*):

• Slitna, trasiga eller genom kalk fastkörda pumphjul
är en direkt följd av ett bristfälligt underhåll. Sådana
skador samt följdskador täcks inte av garantin. Ofta
går det inte att reparera sådana skador.

• Avbrutna pumphjulsvingar beror på att små stenar
eller andra hårda partiklar har sugits in i pumpen.
Dessa skador täcks inte av garantin. Se till att du all-
tid använder gallerlocket som följer med produkten.

• Skador på sladden (t.ex. p g a gnagare, is, trädgårds-
verktyg etc.) repareras av säkerhetsskäl inte av till-
verkaren. (Skäl: fukt som trängt in i sladden leder
senare ofta till korrosion och kortslutning i motor-
blocket). Det är inte möjligt att byta ut hela sladden.
Pumpen får i så fall inte längre användas.

• Garantin gäller ej för skador på sladden.



17

FI Käyttöohje
Lue käyttöohje huolella.

1: Esisuodattimen kansi
2: Pumpun kammion kansi
3: Potkuri (osineen)
4: O-rengas (iso)
5: O-rengas (pieni) (ei kuulu MP 600 aan)
6: Teline imukupeilla
7: Veden ulostulosuutin
8: Moottorin takakansi

Käyttö:

sera pond MP monikäyttöpumput ovat upotettavia
pumppuja puutarhalammikkoon, suihkukaivoihin, por-
rasputouksiin, sisälammikkoihin ym. kierrättämään ja
hapettamaan puhdasta vettä.

Turva ohjeita:

• Näitä pumppuja ei saa käyttää uima altaissa.
• Varoitus: sera pond lammikkopumput MP tulee

asentaa paikallisten sähköasennus- ohjeiden mu-
kaisesti. Tarvitaessa ota yhteys sähköasentajaan.

• Tarkista aina että moottorin kytkentä ja pistoke ovat
vaurioitumattomia enne käyttöä.

• Sähkövirtatyyppi ja volttimäärä on vastattava tyyp-
pimerkintätietoja.

• Pumppu on kytkettävä 30 mA sulakkeen perään.
• Sähköliitäntä on oltavaa kosteu-

delta suojatussa paikassa ainakin 
2 m altaan reunalta.

• Varjele sähköliitäntää kastumiselta.
• Irrota aina pumppu sähköverkosta

ennen kun työskentelet pumpun,
lammikon tai suihkukaivon kanssa.

• Älä käytä pumppua kun työskentelet tai seisot ve-
dessä (kytke virta pumpusta).

• Tärkeää: Jos sähköliitäntä tai pumpun kotelo ovat
vaurioituneet, pumppua ei saa enää käyttää.

• Älä koskaan vedä tai siirrä pumppua sähköjohdosta.

Tärkeitä käynnistys ohjeita:

• Pumpun imemä sora tai hiekka voivat vaurioittaa
pumpun liikkuvia osia. Tämän välttämiseksi pumppu
on asetettava erityiselle telineelle tai turvalliselle
korokkeelle ainakin 30 cm lammikon pohjan ylä-
puolelle: älä koskaan aseta pumppua lammikon sy-
vimpään kohtaan.

• Pidä mielessä, että vedessä on aina savea ja lietettä,
joiden hiova vaikutus alentaa pumpun käyttöikää.

• Jos pumppua käytetään kalkkipitoisessa vedessä,
kalkkisaostumat on puhdistettava pumpusta säännöl-
lisesti (joka 4 – 8 viikko). Kytke virta pois, irroita pum-
pun potkuri ja poista lietehiukkaset sera pH-miinuk-
sella tai etikalla. Jos veden lämpötila on yli + 25°C 
(+ 77°F), puhdistus on ehkä tehtävä 3 – 4 viikon välein.

• Älä anna pumpun käydä kuivana – se voi vahingoittaa
moottoria. Upota pumppu täysin puutarhalammik-
koosi tai suihkulähteeseen.

• Uppopumppu vaatii ainakin 30 cm vedensyuyyden,
jotta vältetään ilman joutuminen pumppuun.

• Pumppu kohdistaa suodatinpatruunan kovan pai-
neen. Sen vuoksi patruuna on ajoittain vaihdettava.

• Pumppu voidaan käynnistää kytkemällä pistoke pis-
totulppaan.

• Veden lämpötila ei saa ylittää + 35°C (+ 95°F), eikä
pumpun saa antaa jäätyä talvella.

Ylikuormitussuoja (vain sera lammikkosuodattimet
MP 2000, MP 3000, MP 4000 ja MP 5000):

Pumpussa on sisäänrakennettu ylikuormitus suoja joka
estää pumpun ylikuumenemisen. Pumpun on annetta-
va jäähtyä ennen uudelleenkäynnistystä. Jäähtymisen
jälkeen pumppu ei käynnisty uudelleen automaattisesti,
ennenkuin ylikuumentumisen aiheuttaja on korjattu.
Kun ylikuumenemisen aiheuttaja on poistettu käynnis-
tetään pumppu uudelleen ensin irrottamalla pistoke
pistorasiasta ja sen jälkeen kytkemällä se uudelleen.

Potkurin huolto ja vaihtaminen:

Vioittunut potkuri voidaan tunnistaa värähtelystä tai
äänestä käynnin aikana tai alentuneesta pumppaus-
tehosta.
Näin tapahtuessa virta on katkaistava välittömästi, jotta
vältytään moottorin lisävaurioilta. Siirrä pumppu
työpöy-dälle tai kankaan päälle, jotta välttyisit pienten
osien hukkumiselta.
Poista esisuodattimen suoja yhdessä suodattimen
vaahtomuovipatruunan kanssa (1) poista tämän jälkeen
pumpun moottorisuoja (2) nyt voit poistaa potkurin (3). 
Varoitus:
sera pond lammikkopumput MP 2000, MP 3000, MP
4000 ja MP 5000 ovat varustettu keraamisella akselilla
joka on hyvin hauras.
Puhdista kaikki osat pehmeällä kankaalla ja kokoa
pumppu varovasti uudelleen. Huom: Esisuodattimen
suojus (2) voidaan asentaa vain jos olet ensin
kiinnittänyt kumiset akselin pitimet (3) akselin päihin.
Vaihda pumpun osat uusiin jos niissä on pienikin vaurio
ennen kuin kokoat pumpun uudelleen.

Pumpun hoito talvella:

Suojele sera pond lammikkopumppu MP jäätymiseltä.
Poista pumppu lammikosta tai suihkulähteestä syksyllä.
Kuivaa ja puhdista pumppu perusteellisesti (myös
potkuri) sekä voitele kevyesti rasvalla kaikki metalliosat.
Tärkeää: Varmistaaksesi pumpun ihanteellisen toimin-
nan ja pitkän käyttöiän, säilytä sitä kuten yllä kuvaillaan,
älä jätä sitä veteen pitkäksi ajaksi kytkemättömänä kun
et käytä sitä. (Jos olet käyttänyt voiteluun muita aineita
kuin vaseliinia on pumppu huolellisesti puhdistettava
ennen uudelleen käyttöä).

Laitteen hävittäminen:

Sähkö- ja elektroniikka jätteitä ei saa laittaa talous-
jätteisiin!
Jos laitetta ei voi enää käyttää, on kuluttaja on lain
mukaan velvollinen lajittelemaan sähkö- ja elektro-
niikkajätteet erikseen muista talousjätteistä ja toimit-
taman ne kunnalliseen keräyspisteeseen. Tämä varmis-
taa sähkö- ja elektroniikkajätteiden oikean käsittelyn ja
näin vältytään niiden aiheuttamilta kielteisiltä ym-
päristövaikutuksilta.

min. 2 m
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Siksi sähkö- ja elektroniikkalaiteet on 
merkitty seuraavalla tunnusmerkillä: 

Takuu:

Kun seuraat ohjeita huolellisesti sera pond lammikko-
pumppu MP tulee toimimaan luotettavasti. Olemme
lain ja oikeuden mukaisessa vastuussa tuotteemme
virheettömyydestä myyntipäivästä alkaen.
Takaamme täydellisen virheettömyyden toimitushet-
kellä. Jos normaaleja kulumisoireita ilmenee kun laitet-
ta käytetään ohjeiden mukaisesti niitä ei käsitellä
tuotevirheinä. Takuuvaatimuksia ei hyväksytä näissä
tapauksissa. Tämä koskee erityisesti suodatinpatruu-
naa, potkuria ja akselia.
Kaikissa virhetapauksissa suosittelemme kääntymään
laitteen myyneen erikoiskauppiaasi puoleen. Hän pystyy
määrittelemään onko kyseessä virhe jonka takuu korvaa.
Jos lähetätte laitteen suoraan meille joudumme laskut-
tamaan siitä aiheutuneet rahtikulut teiltä.
Kaikki viat jotka ovat aiheutuneet virheellisestä käy-
töstä tai käsittelystä eivät kuulu takuumme piiriin.
Huomaa erillinen takuu seloste (*).

Tärkeä takuu liite (*):

• Potkurit jotka ovat loppuun kuluneet, murtuneet tai
juuttuneet kalksaostumista johtuen ovat seurausta
epäasiallisesta hoidosta. Nämä ja muut seuraamus-
vahingot eivät kuulu takuun piiriin. Usein näitä vau-
rioita ei voi korjata.

• Katkennet potkurin siivet ovat hiekan tai muiden
kovien pumpun sisään imeytyneiden hiukkasten
aiheuttamia. Nämä vauriot eivät kuulu takuun piiriin.
Käytä aina esisuodattimen suojakantta joka seuraa
mukana pakkauksessa.

• Vauriot virtajohdossa. Jotka ovat aiheuttaneet esim.
jyrsijöiden puremat, jää, sekä puutarhatyökalut ei
voida korjata turvallisuus syistä. (Syy: Virtajohtoon
päässyt kosteus johtaa hapettumiseen ja myöhem-
min moottorin oikosulkuihin.) Virtajohdon vaihtami-
nen ei ole mahdollista. Pumppu on poistettava käy-
töstä.

• Vauriot verkkojohdossa ei kuulu takuuseen.

DK Brugsinformation
Husk at læse brugsinformationen grundigt.

1: Rist
2: Pumpekammerskjold
3: Arbejdende enhed
4: O-ring (stor)
5: O-ring (lille) (Ikke inkluderet i MP 600)
6: Holder med sugekopper
7: Vandudløb
8: Motordæksel

Anvendelse:

Multifunktionspumperne sera pond MP er undervands-
pumper til for vandcirkulation og iltning i havedamme,
springvand mv.

Forholdsregler:

• Disse pumper er ikke til brug ved svømmebade!
• Advarsel: sera pond pumpe MP bør installeres ifølge

de lokale elektriske installationer. Venligts kontakt en
elektriker.

• Check altid om motor og stik er intakte før brug.
• Motorens volt og strøm bør stemme overens med

det der er trykt på metalpladen.
• Pumpen skal være tilsluttet en afbryder (jord

forbindelse 30 mA).
• Alle elektriske forbindelser bør

samles i et fugtfrit område og skal
være mindst 2 meter fra have-
dammens kant.

• Sørg altid for de elektriske for-
bindelser er tørre.

• Afbryd altid strømmen før der arbejdes med
pumpen, springvand eller havedammen!

• Brug ikke pumpen når der står personer i havedam-
men eller arbejder med vandet (afbryd pumpen)!

• Vigtigt: Hvis den elektriske forbindelse på pumpe-
huset er skadet kan pumpen ikke bruges længere.

• Træk, hæng eller transporter aldrig pumpen i lednin-
gen.

Vigtig information til opstart:

• Jord eller sand som er trængt ind ved hjælp af
pumpen kan ødelægge motordelen. For at undgå
dette anbringes pumpen på en speciel pumpehylde
eller et pedistal mindst 30 cm oppe fra havedam-
mens bund: placer aldrig pumpen på havedammens
dybeste sted.

• Vær ligeledes opmærksom på at vand, der indehol-
der ler nedsætter pumpens levetid grundet den kon-
stante slibningsproces.

• Hvis pumpen arbejder i kalkholdigt vand, bør
kalkrester fjernes fra pumpen regelmæssigt (hver 4 –
8 uge). Frakobbel pumpen, fjern selve pumpe-
hovedet og fjern kalkresterne med sera pH-minus
eller eddike. Rensningen foretages i vand med tem-
peratur over 25°C (77°F). Du er muligvis nødsaget til
at gøre dette hver 3 – 4 uge.

• Lad ikke pumpen køre tør – dette kan skade motoren.
Sænk pumpen helt under vand i din havedam eller
springvand.

• Der kræves en dybde på ca. 30 cm for undervands
brug for at forhindre pumpen i at tage luft ind.

• Pumpen belaster svampen meget og vi anbefaler
derfor at svampen skiftes regelmæssigt.

• Sæt stikket i.
• Vandets temperatur bør ikke overstige 35°C (95°F) og

pumpen må ikke fryse til i løbet af vinteren.

min. 2 m
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Beskyttelse mod overbelastning (Kun multifunktions-
pumpe sera pond MP 2000, MP 3000, MP 4000 og MP
5000):

Pumpen har et indbygget termometer, hvilket fore-
bygger overophedning. Pumpen skal nedkøle før den
startes igen. Efter nedkøling vil pumpen ikke starte
automatisk uden den er under de rigtige forhold. 
Så snart problemet er blevet udbedret startes pumpen
ved at frakoble strømmen og derefter tilslutte den
igen.

Vedligeholdelse eller udskiftning af pumpe delen:

Hvis pumpedelen er skadet kan dette opdages ved
vibrationer, støj eller ved nedsat pumpeevne af hvad
der normalt forventes af en ren pumpe. 
Når dette sker skal pumpen øjeblikkeligt frakobles for
at undgå yderligere skader på motoren. Flyt pumpen
til et bord eller klædedækket område for at undgå tab
af små dele. 
Fjern dækslet til forfiltersvampen (1). Fjern derefter
pumpekammeret (2). Fjern nu rotoren (3).
Advarsel:
sera pond havedamspumpe MP 2000, MP 3000, MP 4000
og MP 5000 er udstyret med et flytbart keramisk skaft,
som er meget skrøbeligt.
Rengør alle dele med en blød klud og saml derefter
forsigtigt pumpen igen. Bemærk: Dækslet til forfiltret
(2) kan kun samles hvis du har først har påsat gummi-
delene på akslen (3). Udskift de dele, som viser tegn på
skader, før du tilslutter pumpen igen.

Behandling af din pumpe i løbet af vinteren:

Beskyt sera pond pumpe MP mod at fryse til. Fjern
pumpen fra din havedam eller springvand i efteråret.
Tør og rengør pumpen fuldstændig (inkl. motordelen)
og smør let alle metaldele.
Vigtigt: For at sikre optimal pumpeevne og lang leve-
tid, opbevar da pumpen som beskrevet ovenfor. Lad
ikke pumpen blive i vandet hvis den er slukket i længe-
re perioder. (Hvis du har brugt et materiale udover
vaseline til smøring skal du forsigtigt fjerne dette
inden pumpen bruges igen).

HUSK:

Elektrisk og elektronisk affald må ikke smides i skral-
despanden!
Hvis udstyr ikke længere kan bruges, er forbrugeren
forpligtet til at aflevere elektrisk og elektronisk affald
på lossepladsen. Dette sikrer at elektrisk og elektronisk
affald bliver bearbejdet korrekt, og dermed ikke skader
miljøet.

Derfor bærer elektrisk og 
elektronisk udstyr følgende symbol: 

Garanti:

Når vejledningen følges vil sera pond havedamspumpe
MP virke uden problemer. Vi hæfter for fejl ved vores
produkter indenfor den normale garantiperiode star-
tende ved købstidspunktet.
Vi hæfter for mangler ved leveringen. Hvis produktet
er anvendt efter vores hensigt, betragtes almindelig
slid ikke som en defekt, og garantien dækker ikke.
Dette refererer i særdeleshed til filtersvampen, roto-
ren og akslen.
I alle tilfælde af defekte varer anbefaler vi at kontakte
faghandleren hvor produktet er købt. Her vil de være i
stand til at bedømme om der er tale om en garantisag.
I tilfælde hvor De ønsker at sende varerne til under-
søgelse hos sera vil omkostningerne blive pålagt kun-
den.
Reklamationer som følge af forkert behandling eller
misbrug dækkes ikke inder garantien.
Venligst bemærk den yderligere garanti informationer
(*).

Vigtig garanti information (*):

• Motordele, der er slidt, i stykker eller kørt fast på
grund af kalk er en direkte konsekvens af mangel-
fuld vedligeholdelse eller forkert behandling. Dette
og andre følgeskader er ikke dækket af garantien.
Sådanne skader kan ofte ikke repareres.

• Knækket rotorvinger er følgevirkning af jord eller
andre hårde partikler, som er blevet suget ind i
motordelen. Disse skader er ikke dækket af
garantien. Anvend altid filterdækslet som er en del af
kittet.

• Skader på ledningen (f.eks. af gnavere, is og
haveredskaber) vil ikke blive udbedret af producen-
ten på grund af sikkerhed. (Årsag: Fugt der er trængt
ind i kablet er ofte årsag til tæring eller kortslut-
ninger i motoren på et senere tidspunkt). Udskift-
ning af hele ledningen er ikke muligt. Pumpen må
udskiftes.

• Enhver skade på ledningen er udenfor garantien.
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GR ÃÃååííééêêYYòò  DDëëççññïïööïïññßßååòò

DDááññááêêááëëïïyyììåå  ääééááââÜÜóóôôåå  üüëëååòò  ôôééòò  ïïääççããßßååòò  ddïïõõ  ááêêïïëëïïõõèèïïyyíí..

11:: Dñïóôáôåõôéêü äéÜôñçôï êÜëõììá óöïõããáñéïy 

22:: ÊÜëõììá èáëÜìïõ dñïdYëáò 

33:: ÖôåñùôP (ìå ådéìYñïõò óôïé÷åßá) 

44:: ÖëÜíôæá (O-ring) ìåãÜëç 

55:: ÖëÜíôæá (O-ring) ìéêñP (äåí dåñéëáìâÜíåôáé óôçí MP 600)

66:: ÂÜóç óôPñéîçò ìå âåíôïyæåò 

77:: Áêñïöyóéï åîüäïõ 

88:: Ïdßóèéï êÜëõììá ìç÷áíéóìïy 

xxññPPóóçç::

Ïé sera pond multi purpose pond pump MP åßíáé âõèéæü-

ìåíåò áíôëßåò dïõ dñïïñßæïíôáé ãéá ÷ñPóç óå ëßìíåò êPdïõ,

óéíôñéâÜíéá, êôéóìYíá P åóùôåñéêÜ óéíôñéâÜíéá êëd. êáé âïç-

èïyí óôçí êõêëïöïñßá êáé óôçí ïîõãüíùóç ôïõ íåñïy.

ÌÌYYôôññáá  ddññïïóóôôááóóßßááòò::

• Ïé áíôëßåò áõôYò äåí åßíáé êáôÜëëçëåò ãéá ÷ñPóç óå déóßíåò!

• DDññïïóóïï÷÷PP::  Ïé ááííôôëëßßååòò  sera pond MP dñYdåé íá åãêáèß-

óôáíôáé óyìöùíá ìå ôïí ôïõò ôïdéêïyò êáíïíéóìïyò dïõ

áöïñïyí ôéò çëåêôñéêYò åãêáôáóôÜóåéò. Dáñáêáëïyìå

ádåõèõíèåßôå óå çëåêôñïëüãï.

• Dñéí ádü ôç ÷ñPóç, íá âåâáépíåóôå dÜíôïôå üôé ôï êáëpäéï

êáé ç dñßæá åßíáé óå Üñéóôç êáôÜóôáóç.

• Ç ôÜóç ôïõ ñåyìáôïò êáé dñYdåé íá óõìöùíåß ìå ôçí

áíáãñáöüìåíç ôÜóç ôçò áíôëßáò (âë. déíáêßäá ìå

÷áñáêôçñéóôéêÜ dñïúüíôïò).

• Ç áíôëßá dñYdåé íá óõíäYåôáé ìå ãåßùóç êáé äéáêüdôç

áóöáëåßáò 30mA.

• Ç çëåêôñéêP dáñï÷P dñYdåé íá âñßóêå-

ôáé óå ÷pñï ÷ùñßò õãñáóßá êáé óå

ádüóôáóç ôïõëÜ÷éóôïí 2 ìYôñùí ádü

ôçí Üêñç ôçò ëßìíçò.

• Äéáôçñåßôå óôåãíYò üëåò ôéò óõíäYóåéò

ìå ôéò çëåêôñéêYò dáñï÷Yò!

• DDññïïôôïïyy  ååêêôôååëëYYóóååôôåå  ïïddïïééááääPPddïïôôåå  ååññããááóóßßáá  óóôôççíí  ááííôôëëßßáá,,  ôôïï

óóééííôôññééââÜÜííéé  PP  ôôçç  ëëééììííïïyyëëáá,,  ííáá  ááddïïóóõõííääYYååôôåå  ddÜÜííôôïïôôåå  ôôçç

ììïïííÜÜääáá  ááddüü  ôôïï  ññååyyììáá..

• Ìçí áöPíåôå ôçí áíôëßá íá ëåéôïõñãåß üôáí âñßóêåóôå P

åñãÜæåóôå ìYóá óôï íåñü (ádïóõíäYåôå ôçí!)

• ÓÓççììááííôôééêêüü:: Áí õdÜñ÷åé æçìéÜ óôç óyíäåóç çëåêôñéêPò dá-

ñï÷Pò P óôï dåñßâëçìá ôçò áíôëßáò, ç áíôëßá äåí ìdïñåß íá

÷ñçóéìïdïéçèåß dëYïí.

• DïôY ìçí ôñáâÜôå, êñåìÜôå P ìåôáöYñåôå ôçí áíôëßá

êñáôpíôáò ôçí ádü ôï êáëpäéï ñåyìáôïò!

ÓÓççììááííôôééêêYYòò  ddëëççññïïööïïññßßååòò  ããééáá  ôôççíí  ååêêêêßßííççóóçç::

• Áí åéó÷ùñPóåé óôçí áíôëßá ÷÷ááëëßßêêéé P ÜÜììììïïòò, ìdïñåß íá

êáôáóôñYøåé ôï ìïôYñ. Ãéá íá ôï ádïöyãåôå áõôü, ìçí

ôïdïèåôåßôå ôçí áíôëßá óôï âõèü ôçò ëßìíçò dáñÜ ìüíï óå

êÜdïéï õdåñõøùìYíï óçìåßï, ôïõëÜ÷éóôï 30 åêáôïóôÜ ádü

ôï âõèü. DïôY ìçí åãêáèéóôÜôå ôçí áíôëßá óôï âáèyôåñï

óçìåßï ôçò ëéìíïyëáò.

• ¸÷ïíôáò õdüøç ôá dáñádÜíù, óçìåépóôå êáé üôé ôï íåñü

dïõ dåñéY÷åé ddççëëüü  P ÜÜññããééëëïï  ìåépíåé ôç äéÜñêåéá æùPò ôçò

áíôëßáò ëüãù ôçò óõíå÷ïyò äéáäéêáóßáò êïíéïñôïdïßçóçò.

• Áí ç áíôëßá ëåéôïõñãåß óå íåñü ddïïõõ  ddååññééYY÷÷ååéé  ÜÜóóââååóóôôïï, ïé åíá-

dïèYóåéò áóâåóôßïõ èá dñYdåé íá áöáéñïyíôáé ôáêôéêÜ ádü

ôçí áíôëßá (êÜèå 4-8 åâäïìÜäåò). ÁdïóõíäYóôå ôçí áíôëßá,

âãÜëôå ôç ìïíÜäá ëåéôïõñãßáò êáé áöáéñYóôå ôéò åíádïèY-

óåéò ìå sera pH-minus P îßäé. Óå èåñìïêñáóßåò ìåãáëyôå-

ñåò ádü 25°C (77°F) åíäY÷åôáé íá ádáéôåßôáé ç äéåîáãùãP

áõôPò ôçò äéáäéêáóßáò êÜèå 3-4 åâäïìÜäåò. Óõíáñìï-

ëïãPóôå ôçí áíôëßá êáé óõíäYóôå ôçí dáñï÷P ñåyìáôïò.

• Ìçí áöPíåôå ôçí áíôëßá íá ëåéôïõñãåß ÷ùñßò íåñü –

åíäY÷åôáé íá dñïêëçèïyí âëÜâåò óôïí êéíçôPñá. Âõèßæåôå

ôçí áíôëßá åíôåëpò óôç ëéìíïyëá P óôç äåîáìåíP ôïõ

óéíôñéâáíéïy.

• Ãéá íá åìdïäéóôåß ç áíáññüöçóç áYñá ádü ôçí áíôëßá,

êáôÜ ôç ÷ñPóç ádáéôåßôáé óôÜèìç íåñïy ôïõëÜ÷éóôï 30 åê.

• Ïé áíôëßåò êáôádïíïyí éäéáßôåñá ôï ódüããï ôïõ ößëôñïõ,

êáé ãéá ôï ëüãï áõôü óõíéóôïyìå ôçí áëëáãP ôïõ ódüããïõ

óå ôáêôÜ ÷ñïíéêÜ äéáóôPìáôá.

• Ç áíôëßá ìdïñåß íá åíåñãïdïéçèåß ìå ádëP óyíäåóç óôçí

dáñï÷P ñåyìáôïò.

• Ç èåñìïêñáóßá ôïõ íåñïy äåí dñYdåé íá õdåñâáßíåé ôïõò

35°C (95°F), åíp ôï ÷åéìpíá äåí èá dñYdåé íá áöPíåôå

ôçí áíôëßá íá dáãpíåé.

DDññïïóóôôááóóßßáá  ááddüü  õõddååññööüüññôôùùóóçç  ((ììüüííïï  sera pond pumps MP
2000, MP 3000, MP 4000 êêááéé MP 5000))::

Ç áíôëßá Y÷åé ìéá åíóùìáôùìYíç áóöÜëåéá èåñìéêPò

õdåñöüñôùóçò, dïõ åìdïäßæåé ôçí õdåñèYñìáíóç ôçò

áíôëßáò. Ç áíôëßá dñYdåé íá êñõpóåé dñéí ádü ôçí

ådáíåêêßíçóç. ’Ïôáí øõ÷èåß, ç áíôëßá äåí îåêéíÜåé êáé dÜëé

áõôüìáôá áí äåí õdÜñ÷ïõí ïé êáôÜëëçëåò óõíèPêåò. Ìüëéò

ådéëõèïyí ôá dñïâëPìáôá, ádëpò èYóôå ôçí áíôëßá óå

ëåéôïõñãßá âãÜæïíôáò êáé îáíáâÜæïíôáò ôï âyóìá.

ÃÃééáá  ôôçç  óóõõííôôPPññççóóçç  PP  ôôççíí  ááëëëëááããPP  ôôççòò  ööôôååññùùôôPPòò::

Ïé öôåñùôYò dïõ Y÷ïõí õdïóôåß æçìéÜ dáñÜãïõí äüíçóç P

Yíá èüñõâï êáôÜ ôç ëåéôïõñãßá P dáñáôçñåßôáé ìåßùóç ôçò

ádüäïóçò ôçò áíôëßáò dïõ êáôÜ ôá Üëëá åßíáé êáèáñP.

’Ïôáí óõìâåß áõôü, ç áíôëßá dñYdåé íá ádïóõíäåèåß áìYóùò

ãéá íá ádïöåõ÷èåß ç dñüêëçóç ådédëYïí æçìépí óôïí

êéíçôPñá. ÁöáéñYóôå ôçí áíôëßá êáé ôïdïèåôPóôå ôç óå Yíáí

dÜãêï åñãáóßáò P óå ìéá ådéöÜíåéá êáëõììYíç ìå yöáóìá,

ãéá íá ádïöyãåôå ôçí ádpëåéá ìéêñï-åîáñôçìÜôùí.

ÁöáéñYóôå ôï dñïóôáôåõôéêü äéÜôñçôï êÜëõììá êáé ôï óöïõã-

ãÜñé dñï-öéëôñáñßóìáôïò (11). ÌåôÜ áöáéñYóôå ôï êÜëõììá ôçò

èáëÜìçò ôçò öôåñùôPò (22). Ôpñá áöáéñYóôå ôçí öôåñùôP (33).

DDññïïååééääïïddïïßßççóóçç::

Ïé ááííôôëëßßååòò  sera pond MP 2000, MP 3000, MP 4000 êáé MP
5000 ãéá ëßìíåò åßíáé åîïdëéóìYíåò ìå Yíáí áöáéñïyìåíï

êåñáìéêü Üîïíá, ï ïdïßïò åßíáé dïëy åyèñáõóôïò.

Êáèáñßóôå üëá ôá ìYñç ìå Yíá ìáëáêü dáíß êáé ådáíáóõ-

íáñìïëïãPóôå ôçí áíôëßá ìå dñïóï÷P. Dñïóï÷P: Ôï êÜëõììá

ôïõ dñïößëôñïõ (22) ìdïñåß íá óõíáñìïëïãçèåß ìüíï åöüóïí

Y÷åôå dñpôá ôïdïèåôPóåé ôá ëáóôé÷Yíéá êádÜêéá óôáèåñï-

dïßçóçò ôïõ Üîïíá (33). Dñïôïy ådáíáóõíäYóåôå ôçí áíôëßá,

áíôéêáôáóôPóôå êáé ôá ìYñç dïõ dáñïõóéÜæïõí ìéêñYò æçìéYò.

ÖÖññïïííôôßßääáá  ôôççòò  ááííôôëëßßááòò  óóááòò  ôôïï  ÷÷ååééììppííáá::

Dñïóôáôåyåôå ôçí ááííôôëëßßáá  sera pond MP ããééáá  ëëßßììííååòò  ádü ôïí

dáãåôü. Ôï öèéíüdùñï, áöáéñYóôå ôçí áíôëßá ádü ôç ëßìíç P

ádü ôç äåîáìåíP ôïõ óéíôñéâáíéïy. Êáèáñßóôå êáé óôåãípóôå

åíôåëpò ôçí áíôëßá (óõìdåñéëáìâáíüìåíçò êáé ôçò ìïíÜäáò

ëåéôïõñãßáò) êáé ëédÜíåôå åëáöñÜ üëá ôá ìåôáëëéêÜ ìYñç.

ÓÓççììááííôôééêêüü:: Ãéá íá äéáóöáëßóåôå ôç âYëôéóôç ádüäïóç êáé ôç

ìYãéóôç äéÜñêåéá æùPò ôçò áíôëßáò, ádïèçêåyåôå ôçí üdùò

dåñéãñÜöåôáé dáñádÜíù êáé ìçí ôçí áöPíåôå óôï íåñü

ádåíåñãïdïéçìYíç üôáí äåí ÷ñçóéìïdïéåßôáé ãéá ìåãÜëá

÷ñïíéêÜ äéáóôPìáôá. (Áí ãéá ôç ëßdáíóç Y÷åôå ÷ñçóéìïdïéPóåé

min. 2m
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õëéêü Üëëï åêôüò ádü âáæåëßíç, èá dñYdåé íá ôï áöáéñYóåôå

dñïóåêôéêÜ dñïôïy ådáíá÷ñçóéìïdïéPóåôå ôçí áíôëßá.)

ÁÁddüüóóõõññóóçç  óóõõóóêêååõõPPòò::

ÇÇëëååêêôôññïïííééêêYYòò  êêááéé  ççëëååêêôôññééêêYYòò  óóõõóóêêååõõYYòò  ïïéé  ïïddïïßßååòò  ddññïïïïññßßææïï--

ííôôááéé  ããééáá  ááddüüóóõõññóóçç  (WEEE) ääååíí  ddññYYddååéé  ííáá  ddååôôééïïyyííôôááéé  ììááææßß  ììåå

ôôáá  êêïïééííÜÜ  ááddïïññññßßììììááôôáá  ååííüüòò  óóddééôôééêêïïyy!!

ÅÜí êÜdïéá óôéãìP ç óõóêåõP äåí ìdïñåß íá ÷ñçóéìïdïéçèåß

Üëëï, ïï  êêááôôááííááëëùùôôPPòò ääååóóììååyyååôôááéé  ááddüü  ôôïïíí  ííüüììïï  ííáá  ddááññááääßßääååéé

ôôééòò  ççëëååêêôôññïïííééêêYYòò  êêááéé  ççëëååêêôôññééêêYYòò  óóõõóóêêååõõYYòò  ddïïõõ  ååßßííááéé  ããééáá  ááddüü--

óóõõññóóçç  îîåå÷÷ùùññééóóôôÜÜ  ááddüü  ôôáá  êêïïééííÜÜ  ááddïïññññßßììììááôôáá  ååííüüòò  óóddééôôééêêïïyy

d.÷. óå êÜdïéï dñïêáèïñéóìYíï óçìåßï óõëëïãPò. Ìå ôïí

ôñüdï áõôü åßíáé åããõçìYíç ç óùóôP dåñáéôYñù ådåîåñãáóßá

çëåêôñéêpí êáé çëåêôñïíéêpí óõóêåõpí ádïöåyãïíôáò üdïéåò

áñíçôéêYò ådédôpóåéò êáé ådéâáñyíóåéò ôïõ dåñéâÜëëïíôïò.

Ïé çëåêôñïíéêYò êáé çëåêôñéêYò 

óõóêåõYò Y÷ïõí ôï áêüëïõèï óPìá: 

ÅÅããããyyççóóçç::

Ìå ôçí ôPñçóç ôùí ïäçãépí ÷ñPóçò, ç ëåéôïõñãßá ôçò ááííôôëëßßááòò

sera pond MP ããééáá  ëëßßììííååòò èá åßíáé áîéüdéóôç. Ôá dñïúüíôá

ìáò åßíáé åããõçìYíá ùò dñïò ôçí óùóôP ôïõò ëåéôïõñãßá ádü

ôçí çìåñïìçíßá áãïñÜò êáé ìüíï ìYóá óôá dëáßóéá ôùí

íüìéìùí êáíïíéóìpí.

Åããõïyìáóôå ôçí ïìáëP êáé óùóôP ëåéôïõñãßá ôùí dñïúüíôùí

ìáò êáôÜ ôçí dáñÜäïóç. Ôõ÷üí öèïñYò dïõ ïöåßëïíôáé óå

êáíïíéêP ÷ñPóç âÜóåé ôùí ïäçãépí ìáò, äåí èåùñoyíôáé

åëáôôpìáôá. Ç åããyçóç äåí êáëydôåé ôYôïéïõ åßäïõò

ádáéôPóåéò. ÓõãêåêñéìYíá, ôï dáñádÜíù áíáöYñåôáé óôï

óöïõããÜñé ôïõ ößëôñïõ, ôçí öôåñùôP êáé ôïí Üîïíá.

Óå êÜèå dåñßdôùóç åëáôôpìáôïò óáò dñïôåßíïõìå íá óõìâïõ-

ëåyåóôå ôïí åéäéêü dñïìçèåõôP óáò ádü ôïí ïdïßï áãïñÜóáôå

ôçí óõóêåõP óáò. Èá ìdïñYóåé íá óáò dåé åÜí dñüêåéôáé ãéá

åëÜôôùìá dïõ êáëydôåôáé ádü ôçí åããyçóç. Óå dåñßdôùóç dïõ

óôåßëåôå ôçí óõóêåõP óå åìÜò, èá dñYdåé, ÷ùñßò íá åßíáé

ádáñáßôçôï, íá óáò ÷ñåpóïõìå üdïéá Yîïäá dñïêyøïõí.

’Odïéá åõèyíç áèYôçóçò ôïõ óõìâïëáßïõ dåñéïñßæåôáé óå

dñüèåóç P óå ìåãÜëç áìYëåéá. Ç sera èá åßíáé õdåyèõíç óå

dåñédôpóåéò áìYëåéáò dïõ äåí èåùñïyíôáé ìåãÜëçò êëßìáêáò

ìüíï óå dåñédôpóåéò èáíáôçöüñùí áôõ÷çìÜôùí, óùìáôéêpí

âëáâpí P âëáâpí óôçí õãåßá, óå dåñédôpóåéò âáóéêpí

õdï÷ñåpóåùí âÜóåé óõìâïëáßïõ êáé ìå äåóìåõôéêP åõèyíç

áíÜëïãá ôïõò üñïõò åõèyíçò ôïõ óõãêåêñéìYíïõ dñïúüíôïò.

Óå ôYôïéá dåñßdôùóç, ôï åyñïò ôçò åõèyíçò dåñéïñßæåôáé óôçí

áíôéêáôÜóôáóç P ådéäéüñèùóç óõíçèéóìYíùí êáé dñïâëådü-

ìåíùí âÜóåé óõìâïëáßïõ æçìépí.

ÏdïéáäPdïôå âëÜâç dñïåñ÷üìåíç ádü êáêP ÷ñPóç ôïõ dñï-

úüíôïò P óõíYdåéåò áõôPò åîáéñïyíôáé ádü ôçí åããyçóç.

Dáñáêáëïyìå äéáâÜóôå ôéò dñüóèåôåò dëçñïöïñßåò åããyç-

óçò (*).

ÓÓççììááííôôééêêPP  ddññïïóóèèPPêêçç  óóôôççíí  ååããããyyççóóçç  (**)::

• ÇÇ  ööèèïïññÜÜ,,  çç  èèññááyyóóçç  PP  ôôïï  êêüüëëëëççììáá  ôôùùíí  ììïïííÜÜääùùíí  ëëååééôôïïõõññ--

ããßßááòò  ëüãù ôùí åíádïèYóåùí áóâåóôßïõ åßíáé Üìåóï

ádïôYëåóìá ôçò áíådáñêïyò óõíôPñçóçò. ÁõôYò ïé æçìéYò,

êáé üëåò ïé ådáêüëïõèåò, äåí êáëydôïíôáé ádü ôçí

åããyçóç. Óå dïëëYò dåñédôpóåéò, ïé æçìéYò áõôYò äåí åßíáé

äõíáôüí íá ådéóêåõáóôïyí.

• ÇÇ  èèññááyyóóçç  ôôùùíí  ddôôååññõõããßßùùíí  ôôççòò  ööôôååññùùôôPPòò  dñïêáëåßôáé ádü

÷áëßêéá P Üëëá ìåãÜëïõ ìåãYèïõò, óêëçñÜ óùìáôßäéá dïõ

áíáññïöpíôáé óôç ìïíÜäá. Ïé æçìéYò áõôYò äåí êáëyd-

ôïíôáé ádü ôçí åããyçóç. Dáñáêáëïyìå íá ÷ñçóéìïdïéåßôå

ìüíï ôï êádÜêé óå ó÷Pìá ó÷Üñáò dïõ óõìdåñéëáìâÜíåôáé

ìå ôá åîáñôPìáôá ôïõ ößëôñïõ.

• ÏÏéé  ææççììééYYòò  óóôôïï  êêááëëppääééïï  ddááññïï÷÷PPòò  ññååyyììááôôïïòò  //  ääééêêôôyyïïõõ  (d.÷.

ádü äáãêpìáôá ôñùêôéêpí, dÜãï, åñãáëåßá êPdïõ êëd.)
äåí ådéóêåõÜæïíôáé ádü ôïí êáôáóêåõáóôP ãéá ëüãïõò

áóöáëåßáò. (Ëüãïò: Ç õãñáóßá dïõ Y÷åé åéó÷ùñPóåé óôï

êáëpäéï ïäçãåß óå dïëëYò dåñédôpóåéò óå äéÜâñùóç êáé óå

ìåôáãåíYóôåñá âñá÷õêõêëpìáôá ôïõ êéíçôPñá). Ç

áíôéêáôÜóôáóç ïëüêëçñïõ ôïõ êáëùäßïõ äåí åßíáé åöéêôP.

Ç áíôëßá dñYdåé íá ádïóõñèåß.

• Ïé æçìéYò óôï êáëpäéï äåí êáëydôïíôáé ádü ôçí åããyçóç.

SI Navodilo za uporabo
Prosimo vas, preberite navodila natanËno in pazljivo.

1: Predfiltrska koöara 
2: Pokrov za Ërpalno komoro 
3: Rotor (z opremo) 
4: Tesnilni obroË (velik) 
5: Tesnilni obroË (majhen) (ni dodan pri MP 600)
6: Drûalo s priseski 
7: Oporniki za vodni odtok 
8: Zadnja stena motorja 

Namen uporabe:

VeËnamenske Ërpalke za ribnike sera pond MP so
potopne Ërpalke za vrtne ribnike, vodomete, terasne
vodnjake, sobne vodomete in drugo. Primerne so tudi
za prezraËevanje vode in preËrpavanje Ëiste vode.

Varnostna opozorila:

• Uporaba Ërpalke v plavalnih bazenih ali ob njih ni
dovoljena.

• Opozorilo: uporaba sera pond MP Ërpalke v vrtnih rib-
nikih ali na njihovem zaöËitnem obmoËju pa je dovol-
jena samo v primeru, da Ërpalko prikljuËite po vseh
veljavnih predpisih. Posvetujte se s strokovnjakom.

• Pred vsako prikljuËitvijo Ërpalke morate preveriti, ali
omreûna elektriËna napeljav in vtikaË brezhibno
delujeta.

• PrepriËajte se, ali omreûna elektriËna napetost in opis
elektriËnega toka na Ërpalki ustrezata eden drugemu.

• Omreûni elektriËni tok, na katerega je Ërpalka
prikljuËena, mora biti opremljeno z zaöËitnim stika-
lom (RCD-stikalo, 30 mA).

• Varnostna vtiËnica, na katero boste
vkljuËili Ërpalko, mora biti oddaljena
najmanj 2 metra od roba ribnika in
prikljuËena od vode zaöËitenem
obmoËju.

• ZaöËitite omreûni vtikaË pred vlago.

min. 2 m
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• V primeru, da opravljate na Ërpalki, na vodometu ali
v ribniku razna dela, Ërpalko vedno izklopite iz elek-
triËnega omreûja.

• Ne uporabljate Ërpalke, Ëe so v vodi ljudje! (Izklopite
jo iz elektriËnega omreûja.)

• Pomembno: Ne uporabljajte Ërpalke, Ëe ste opazili
okvare na elektriËnih prikljuËkih ali Ëe je poökodo-
vano na Ërpalki ohiöje.

• »rpalke nikoli ne povlecite k sebi s prikljuËkom na
omreûno napeljavo, ne obeöajte je nanj in ne pre-
naöajte je z njim.

Vaûna navodila za uporabo Ërpalke:

• Pripravite prostor, na katerem bo Ërpalka, tako da v
njo ne bodo prihajali kamenËki ali pesek. To bi namreË
lahko uniËilo rotor. Prav zato nikoli ne postavljajte
Ërpalke v najbolj globoke dele ribnika. Najbolje je, da
namestite Ërpalko na posebej za njo pripravljen pod-
stavek, ki ga postavite 30 cm od tal v vrtnem ribniku.

• Voda, v kateri je veliko ilovice ali gline, upoËasni delo-
vanje Ërpalke in skrajöa rok njene uporabnosti.

• »e uporabljate Ërpalko v vodi, v kateri je veËja koliËi-
na apnenca, morate iz Ërpalke redno (vsakih 4 –
8 tednov) odstranjevati apnenËaste plasti. Razstavite
pri tem opravilu rotor (3) in s pripravkom sera 
pH-minus ali s kisom odstranite z njega obloge
umazanije. Pri temperaturi vode, ki je viöja kot 25°C
(77°F), bo ËiöËenje potrebno ûe vsakih 3 – 4 tednov.

• Nikoli ne vklopite Ërpalke brez vode, na suhem bi se
lahko pokvarila. Popolnoma jo potopite v vaö ribnik
ali v vodo v vodometu.

• »rpalka deluje pod vodo le, Ëe je globina vode ca.
30 cm, le v taköni globini ne bo vsesala zraka.

• Filtrirna goba se zaradi delovanja teh Ërpalk hitro
obrabi. Zato gobo redno menjavajte.

• »rpalko vkljuËite z omreûnim vtikaËem v vtiËnico.
• Ne uporabljajte Ërpalke, Ëe je temperatura viöja od

35° stopinj C (95°F) ali Ëe je nastropila zmrzal.

ZaöËita pred obremenitvijo (samo sera pond Ërpalka
za ribnike MP 2000, MP 3000, MP 4000 in MP 5000):

Vgrajena temperaturna varovalna naprava pri previsoki
temperaturi izkljuËi Ërpalko. »rpalko morate v tem pri-
meru ohladiti. Samodejni vklop Ërpalke po ohladitvi je
zaradi tehniËne izvedbe Ërpalke nemogoË.
Ko ste teûavo odstranili, lahko ponovno vkljuËite Ërpal-
ko. To napravite tako, da za kratek Ëas izvleËete vtikaË
iz vtiËnice in ga po kratkem Ëasu ponovno vstavite.

Vzdrûevanje in menjava rotorja:

Da je rotor poökodovan lahko opazimo po vibracijah in
öumih pri njegovem delovanju ali po tem, da se je
zaËela zmanjöevati zmogljivost, sicer Ëiste Êrpalke.
V takönem primeru morate Ërpalko zaËasno zaustaviti,
Ëe ne bi namreË pravilno delovala, bi lahko priölo do
okvar v notranjosti motorja. Vzemite Ërpalko iz ribnika,
dajte jo na mizo ali na odejo in pazite, da ne boste izgu-
bili katerega od vijakov.
Odstranite predfiltrsko koöaro s predfiltrsko gobo (1).
Odvijte pokrov na Ërpalni komori (2). Vzemite iz napra-
ve rotor (3).

Opozorilo:
sera pond Ërpalke za vrtne ribnike MP 2000, MP 3000,
MP 4000 in MP 5000 so opremljene z vstavljivo keramiË-
no osjo, ki je zelo lomljiva. OËistite pod tekoËo vodo z
mehko krpo vse sestavne dele in Ërpalko ponovno pre-
vidno sestavite. Opozorilo: Pokrov za Ërpalkino komoro
(2) lahko postavite na Ërpalko samo v primeru, Ëe ste
pred tem na os namestili leûajne buöe iz gumija (3).
Tudi tiste dele, ki so samo malo poökodovani, vsekakor
odstranite pred ponovim vklopom Ërpalke.

ZaöËita pozimi:

ZaöËitite sera pond Ërpalko za vrtne ribnike pred mra-
zom. Pri tem vzemite v jeseni Ërpalko iz vrtnega ribni-
ka ali iz vodometa. OËistite in osuöite celotno Ërpalko
(vkljuËno z rotorjem) in rahlo namastite vse kovinske
dele.
Pomembno: »rpalko morate pozimi hraniti tako, kot
smo opisali. S tem boste na optimalen naËin ohranjali
njeno uËinkovitost; Ërpalke, ki ne obratuje, ne puöËajte
dalj Ëasa v vodi (»e kovinskih delov na Ërpalki niste
naoljili s tehniËnim vazelinom, morate pred ponovnim
vklopom Ërpalke, ostanke drugega mazila popolnoma
odstraniti.)

Odlaganje neuporabne naprave med odpadke:

Starih, neuporabnih naprav ne odlagajte med gospo-
dinjske odpadke!
»e naprave ne morete veË uporabljati, ste kot vsak
drugi uporabnik naprave dolûni upoötevati zakonske
norme, da starih naprav ne odlagate med gospodinjs-
ke odpadke, ampak jih loËeno od njih odlagate na
skupnih mestih svoje obËine/mestnega predela. Tako
je zagotovljeno, da bodo na primernih mestih stare
naprave strokovno reciklirali ter tako prepreËili nega-
tivne vplive, ki bi jih lahko te imele na okolje.

Vse elektronske 
naprave so oznaËene z simboli:

Garancija:

V primeru, da upoötevate vsa navodila o uporabi, bo
vaöa sera pond MP Ërpalka za vrtne ribnike brezhibno
delovala. Garancijo za brezhibno delovanje naöih
proizvodov nudimo od dneva datuma nakupa naprave
izkljuËno v mejah zakonskih doloËil.
Garantiramo za popolno brezhibnost naprave ob njeni
predaji kupcu. »e nastanejo na napravi pri njeni pravil-
ni uporabi obiËajni znaki izrabljenosti ali obiËajne spre-
membe zaradi uporabe, to ne pomeni pomanjkljivosti.
V tem primeru ne dajemo garancijskih uslug. To öe
posebej velja za filtrirno gobo, rotor in os.
PriporoËamo, da se vedno, ko opazite na napravi
napako, najprej posvetujete s tistim strokovno
usposobljenim prodajalcem, pri katerem ste napravo
kupili. On bo lahko presodil, ali je napaka na napravi
taköna, da lahko za njo zahtevate garancijo. V nasprot-
nem primeru bi namreË lahko zaradi poöiljke na naö
naslov nastali za vas nepotrebni stroöki.
Zaradi kröitve doloËil v pogodbi, ki se nanaöajo na
namerno in malomarno ravnanje z napravo, je vsak
zahtevek za garancijske usluge neutemeljen. Samo v
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HR Upute za upotrebu
Molimo Vas da toËno i paûljivo proËitate upute za
upotrebu. 

1: Poklopac filtera
2: Poklopac rotora
3: Rotor s propelerom i osovinom
4: Brtva (velika)
5: Brtva (mala; osim kod MP 600)
6: DrûaË sa priljepcima
7: Izlazni nastavak
8: Poklopac crpke

Svrha primjene:

sera pond viöenamjenska crpka MP je uronjiva crpka za
vrtne ribnjake, fontane (vanjske i unutarnje) a moûe se
koristiti kao crpka za vodu i crpka za zrak.

Sigurnosne napomene:

• Primjena crpke nije dozvoljena u plivaÊim bazenima i
oko njih.

• Primjena crpke u vrtnim ribnjacima i na njihovom
zaötiÊenom podruËju je dozvoljena samo u sluËaju da
crpku prikljuËite uz poötivanje svih vaûeÊih propisa.
Potraûite savjet kod struËnjaka.

• Prije svakog prikljuËenja crpke morate provijerite da
li mreûna elektriËna instalacija i utikaË ispravno rade.

• Uvjerite se da li mreûni elektriËni napon i opis elek-
triËne struje na crpki odgovaraju jedan drugome. 

• ElektriËna struja u elektriËnoj mreûi, na koju je crpka
prikljuËena, mora biti opremljena sigurnosnim
ukljuËenjem struje (RCD-ukljuËenje, 30 mA).

• Sigurnosno ukljuËenje struje na
koje Êete crpku prikljuËiti mora biti
namjeöteno najmanje 2 m od ruba
ribnjaka i prikljuËeno na podruËju
koje je osigurano od vode.

• Osigurajte mreûni utikaË od vlage.
• U sluËaju da na crpki, vodoskoku ili u ribnjaku obav-

ljate razliËite radove morate crpku uvijek iskljuËiti iz
elektriËne struje.

• Ne upotrebljavajte crpku ako su u vodi ljudi!
(IskljuËite crpku iz struje.)

• Vaûna preporuka: Ne upotrebljavajte crpku u sluËaju
da ste primijetili kvarove na elektriËnim prikljuËe-
njima ili u sluËaju da je u kvaru kuÊiöte na crpki. 

• Crpku nikada nemojte vuÊi, prenositi ili obijesiti za
elektriËni kabel.

Vaûne upute za primjenu crpke:

• Pripremite mjesto na koje Êete postaviti crpku na
naËin da u nju neÊe moÊi ulaziti kamenËiÊi ili pijesak
zbog kojih bi se mogla pokvariti. Isto tako nemojte
crpku postavljati u nadublje dijelove ribnjaka.
Najbolje Êe biti da je postavite na za nju pripremljeni
stalak koji ste postavili na visinu 30 cm od dna vrtnog
ribnjaka.

• Voda u kojoj je puno ilovaËe i gline usporava rad
crpke i skraÊuje njen rok trajanja. 

• U sluËaju da crpku upotrebljavate u vodi u kojoj je
veÊa koliËina vapnenca, morate iz crpke redovito
(svakih 4 – 8 tjedana) odstraniti slojeve vapnenca.
Crpku iskljuËite iz struje, izvadite rotor s propelerom
(3) i oËistite vapnenac uz pomoÊ pripravka sera pH-
minus ili kvasinom. Kod temperature vode koja je
veÊa od 25°C (77°F), ËiöÊenje Êe biti potrebno veÊ
svaka 3 – 4 tjedna.

• Crpku nemojte ukljuËiti ako nije postavljena u vodi
jer bi se na suhom pokvarila. PreporuËujemo Vam da
je u ribnjaku ili vodoskoku sasvim potopite.

• Crpka Êe normalno raditi u vodi samo ako je dubina
vode ca. 30 cm – jedino na toj dubini neÊe usisavati
zrak.

• FiltrirajuÊa spuûva se zbog djelovanja crpke brzo
troöi. Stoga je potrebno spuûvu redovito mijenjati.

• Crpku ukljuËite u utiËnicu pomoÊu mreûnog elek-
triËnog utikaËa.

• Ne upotrebljavajte crpku u sluËaju da je temperatura
veÊa od 35° stupnjeva C (95°F) i u sluËaju da je mraz.

min. 2 m

primerih, ko je zaradi uporabe naprave ogroûeno ûivl-
jenje, telo ali zdravje kupca, pri kröitvi bistvenih doloËil
v pogodbi in je garancija po Zakonu o garanciji
proizvodov neovrgljiva, odobrava firma sera garancij-
ske usluge tudi pri manjöi malomarnosti pri rokovanju
z napravo. V tem primeru je garancija omejena na
povraËilo ökode v tistem obsegu, ki je tipiËen za garan-
cijo za okvare predvidene v pogodbi.
Prosimo vas, upoötevajte dodatna navodila, ki se
nanaöajo na garancijo (*).

Pomemben dodatek h garanciji (*):

• PoËeni, razbiti ali zaradi apnenca razjedeni rotorji so
posledica tega, da ste z napravo malomarno ravnali.
Za omenjene poökodbe ne morete zahtevati garan-

cijskih uslug. Velikokrat takönih okvar ni veË mogoËe
popraviti.

• Razbita krilca na rotorju so povzroËili vsesani kamenË-
ki ali drugi veËji trdi kosi. Za omenjene poökodbe ne
morete zahtevati garancijskih uslug. Prosimo vas, da
vedno uporabljate priloûeno predfiltrsko koöaro.

• Za poökodbe na dovodnem kablu (npr. poökodovan
kabel zaradi glodavcev, ledu ali vrtnega orodja) ne
morete od proizvajalca zahtevati garancijskih uslug.
(Obrazloûitev: vlaga, ki je vdrla v kabel pogosto
povzroËi korozijo in kratek stik v bloku motorja.) Ne
morete veË zamenjati celotnega kabla. »rpalko
morate v tem primeru zaustaviti.

• RazliËne okvare na dovodnem kablu nimajo jamstva.

Zastopnik za SI: HP Hobby Program d.o.o., 2311 HoËe



Zaötita od preoptereÊenja (samo kod sera pond crpki
MP 2000, MP 3000, MP 4000 i MP 5000):

Ugraena sigurnosna temperaturna naprava kod previ-
soke temperature iskljuËiti Êe crpku. U tom sluËaju
potrebno ju je ohladiti. Automatsko ukljuÊenje crpke je
zbog tehniËkog naËina izrade crpke nemoguÊe.
Nakon rijeöenog problema crpku moûete ponovo
ukljuËiti. To uradite na taj naËin da na kratko izvuËete
utikaË iz utiËnice i poslije kratkog vremena ponovo ga
ukljuËite.

Odrûavanje i mijenjanje pogonskih jedinica:

Kvarove na pogonskim jedinicama je moguÊe primijeti-
ti po vibracijama za vrijeme rada crpke, po zvukovima u
njoj i po tome öto opada kapacitet Ëiste crpke.
U spomenutom sluËaju je potrebno crpku privremeno
iskljuËiti, jer bi moglo zbog nepravilnog rada crpke doÊi
do kvarova u unutarönjosti motora. Izvadite crpku iz
ribnjaka, poloûite je na stol ili na pokrivaË kako ne biste
izgubili male dijelove.
Crpku rastavite na sljedeÊi naËin: Maknite poklopac fil-
tera sa filtrirajuÊom spuûvom (1). Zatim maknite poklo-
pac rotora (2). Izvadite rotor (3).
Napomena:
U sera pond crpke za vrtne ribnjake MP 2000, MP 3000,
MP 4000 i MP 5000 je namjeötena osovina od keramike
koju moûete jednostavno izvaditi iz crpke. Pri tom
morate biti paûljivi buduÊi da je osovina izraena od
keramike i vrlo lomljiva.
Sve sastavne dijelove crpke oËistite pomoÊu meke
krpe, a nakon toga crpku ponovo paûljivo sastavite.
Paûnja: poklopac rotora (2) moûete namjestiti na oso-
vinu (3) samo ako ste prije postavili gumene drûaÊe na
osovinu. PreporuËljivo je prije ponovnog ukluËenja
crpke zamijeniti i one dijelove koji su samo malo
oöteÊeni.

Zaötita zimi:

Osigurajte sera pond MP crpku za vrtne ribnjake od
mraza. Uzmite u jesen crpku iz vrtnog ribnjaka odnos-
no iz vodoskoka. OËistite i osuöite cjelokupnu crpku (s
pogonskom jedinicom) i sve metalne dijelove malo
nauljite. 
Vaûno: Zimi crpku Ëuvajte na suhom mjestu na naËin

koji smo gore opisali. Tako Êete oËuvati uËikovitost
crpke. Crpku koja ne radi ne ostavljajte dugo u vodi. (U
sluËaju da metalne dijelove na crpki niste nauljili s
tehniËkim vazelinom, prije ponovog ukljuËenja crpke
morate s metalnih dijelova potpuno odstraniti ostatke
drugog maziva.)

Jamstvo:

U sluËaju da se pridrûavate uputstava o upotrebi Vaöa
Êe crpka bresprijekorno raditi. Garancija vrijedi 24 mje-
seca od dana kupnje. Uz garanciju obavezno morate pri-
loûiti raËun. Garancija vrijedi samo za napravu. Za greöke,
koje nastaju radi nestruËne uporabe, ne preuzimamo
odgovornost. Potroöni dijelovi nisu obuhvaÊeni jamst-
vom. To se posebice odnosi na filtrirajuÊu spuûvu, rotor
i osovinu. Garancija ne prelazi kupovnu vrijednost napra-
ve. 
Molimo Vas uvaûavajte dodatne upute u vezi s jamstvom
(*).
U sluËaju nejasnoÊa obratite se vaöem specijalizira-
nom trgovcu.

Vaûni dodatak jamstvu (*):

• Puknute, razbijene ili zbog vapnenca oöteÊene
pogonske jedinice su pokazatelj Vaöeg nemarnog
rukovanja napravom. Za spomenuta oöteÊenja ne
moûete zahtijevati jamstvene usluge. Mnogo puta
takve kvarove viöe nije moguÊe popraviti. 

• Razbijena krila na rotoru su posljedica usisanih ka-
menËiÊa ili drugih veÊih komadiÊa. Za spomenuta
oöteÊenja ne moûete dobiti jamstvo. Uvijek koristite
reöetkasti poklopac koji je priloûen u paketu.

• Za kvarove na dovodnom kabelu (npr. oöteÊenje na
kablu zbog glodavaca, leda ili vrtnog alata) od proiz-
voaËa ne moûete zahtijevati jamstvene usluge.
(Obrazloûenje: vlaga koja je uöla u kabel mnogo puta
prouzroËi koroziju i kratki spoj u bloku motora.)
Cjelokupni kabel ne moûete viöe zamijeniti. U tom
sluËaju potrebnu je zaustaviti crpku. 

• RazliËiti kvarovi na dovodnom kabelu ne ulaze u
jamstvene usluge.

Uvoznik za HR: HP Hobby Program d.o.o.
10251 Hrv. Leskovac – Zagreb

H Használati információ
Kérjük teljesen és figyelmesen elolvasni.

1: ElŒszırŒ kosár
2: Szivattyúkamra-fedél
3: Forgórész (tartozékokkal)
4: TömítŒgyırı (nagy)
5: TömítŒgyırı (kicsi) (az MP 600-as termék nem tartal-

mazza)
6: Tartó tapadókorongokkal
7: TömlŒcsatlakozó
8: Motorhátfal

Felhasználási terület:

A sera pond MP multifunkcionális szivattyúk kerti
tavakhoz, szökŒkutakhoz, teraszkutakhoz, szobai
szökŒkutakhoz, stb. használható merülŒszivattyúk,
alkalmasak továbbá vízszellŒztetésre és tiszta vízben
keringetésre.

24
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Biztonsági utasÌtások:

• A használat úszómedencében vagy úszómedencé-
hez nem megengedett!

• A használat kerti tavakban vagy azok biztonsági terü-
letén csak akkor megengedett, ha a szerelés az érvé-
nyes elŒírásoknak megfelel. Szíveskedjék szakember-
hez fordulni.

• Minden használat elŒtt ellenŒrizze a hálózati csatla-
kozóvezetéket és a csatlakozót.

• GyŒzŒdjön meg arról, hogy a hálózati feszültség és
áramfajta megegyezik a típustábla adataival.

• A kapcsolókört, amire a szivattyú csatlakoztatva van,
egy hibaáram-védŒkapcsolóval (RCD-relé, 30 mA) kell
biztosítani.

• A védŒérintkezŒs dugaszoló aljzat-
nak, ahol a szivattyú csatlakoztatva
van, legalább 2 m-re a tó szélétŒl
kell lennie vízvédett területen.

• Védje mindig a hálózati csatlakozót
a nedvességtŒl.

• A szivattyúval, a kúttal vagy a tóval kapcsolatos
mindennem˚ munka elıtt húzza ki a hálózati csatla-
kozót!

• A szivattyút nem szabad üzemeltetni, ha a vízben
személyek tartózkodnak! (Szivattyút az áramhálózat-
ról leválasztani.)

• Fontos: A hálózati csatlakozóvezeték vagy a szivaty-
tyúborítás sérülésekor a szivattyút már nem szabad
használni.

• Soha ne húzza ki, ne akassza fel és ne szállítsa a háló-
zati csatlakozót a kábelnél fogva!

Fontos információk az üzemeléshez:

• Biztosítsa a szivattyú felállítási helyét úgy, hogy
semmi esetre sem kerüljön oda kavics vagy homok.
Ez tönkretenné a forgóegységet. Ezért a szivattyút
soha nem a tó legmélyebb pontján állítsa fel. Az opti-
mális elhelyezés egy speciális szivattyúszint ill. egy
biztonságos palló legalább 30 cm-el a tófenék felett.

• A vályog- vagy agyagtartalmú víz az állandó csiszoló-
dás következtében csökkenti a tavi szivattyú élettar-
tamát.

• Mésztartalmú vÌzben történŒ használatkor a szivaty-
tyút rendszeresen (minden 4-8 hétben) meg kell 
tisztítani a mészlerakódástól. Ehhez szerelje ki a
forgóegységet és távolítsa el a lerakódást sera pH-
minus-al vagy ecettel. 25 °C (77 °F) feletti vízhŒmér-
sékleteknél ezt legalább minden 3-4 hétben el kell
végezni.

• A szivattyút nem szabad szárazon járatni, mivel
ebben az esetben nem zárható ki a készülék sérülé-
se. Merítse a szivattyút teljes egészében a tóba ill.
szökŒkútba.

• A víz alatti üzemeléshez kb. 30 cm vízszint szıkséges,
hogy a szivattyú ne szívjon fel levegŒt.

• A MP-szivattyút ne a tó legmélyebb helyén állítsa fel,
hogy a szırŒ málladékkal vagy egyéb lerakódással
való idŒ elŒtti eldugulását elkerülje.

• A szırŒszivacsot ez a szivattyú nagyon igénybe veszi.
Ezért ajánljuk azt, hogy a szırŒszivacsot rendszere-
sen cserélje ki.

• A szivattyút a hálózati csatlakozó dugaszoló aljzatba
való bedugásával kapcsolja be.

• 35 °C (95 °F) feletti vízhŒmérsékletnél vagy fagynál
nem szabad üzemeltetni.

Túlterhelésvédelem (csak a sera pond tavi szivattyú
MP 2000, MP 3000, MP 4000 és MP 5000 modelljei eseté-
ben):

A beépített hŒmérséklet-biztosítéknak köszönhetŒen
a szivattyú túlmelegedés esetén kikapcsol. A szivattyút
ebben az esetben le kell hıteni. A hıtés után mıszaki-
lag kizárt, hogy ellenŒrizetlenül bekapcsoljon a készü-
lék.
Ha megszıntette a problémákat, újra bekapcsolhatja a
szivattyút úgy, hogy a hálozati csatlakozót elŒször
kihúzza a dugaszoló aljzatból, majd rövid idŒ elteltével
újra bedugja.

Forgóegység karbantartása és cseréje:

A forgóegység sérülése felismerhetŒ, ha üzemelés
közben vibrál, zajt ad ki vagy csökken a szivattyú telje-
sítménye.
Ilyen esetekben a szivattyút azonnal le kell állítani,
hogy a motorbelsŒben esetlegesen létrejövŒ károkat
elkerülje. Vegye ki a szivattyút a tóból majd asztalon
vagy takarón dolgozzon, hogy ne veszítsen el semmi-
lyen alkatrészt.
Távolítsa el az elŒszırŒ kosarat a szırŒszivaccsal együtt
(1). Majd csavarja le a szivattyúkamra-fedelet (2). Vegye
ki a forgórészt (3).
Vigyázat:
A sera pond tavi szivattyúk MP 2000, MP 3000, MP 4000
és MP 5000 kivehetŒ kerámiatengellyel vannak szerel-
ve, amelyek nagyon törés-érzékenyek.
Tisztítson meg minden alkatrészt egy puha kendŒvel
folyó víz alatt és rakja össze újra óvatosan a
merülŒszivattyút. Figyelem: A szivattyúkamra-fedelet
(2) csak akkor lehet felhelyezni, ha elŒtte a tengelyre
helyezte a gumiból készült csapágyperselyeket (3).
Cserélje ki az ismételt üzembe helyezés elŒtt azokat az
alkatrészeket is, melyek kis sérüléseket mutatnak.

Áttelelés:

Védje a sera pond tavi szivattyú MP-t a fagytól. Ehhez
távolítsa el Œsszel a tóból ill. szökŒkútból a szivattyút.
Tisztítsa és szárítsa meg teljesen (a forgóegységet is)
és vékonyan zsírozzon be minden fémalkatrészt.
Fontos: Az optimális élettartam érdekében a szivattyút
soha ne tárolja hosszabb ideig kikapcsolva a vízben.
(Amennyiben a zsírozáshoz nem mıszaki vazelint hasz-
nálnak, úgy azt a szivattyú újbóli használata elŒtt ala-
posan el kell távolítani.)

Hulladékkezelés:

A készüléket ne a háztartási hulladékkal együtt dobja
ki!
Kérem, az elıÌrásoknak megfelelıen kezelje az
elektromos hulladékot. ÉrdeklŒdje meg a lakóhelye
szerinti hulladékkezelési lehetıséget az elektromos
készülékekre vonatkozóan, mivel így biztosítható a
környezet megfelelŒ védelme.

Ezért jelölik az elektromos 
készülékeket a következŒ jellel: 

min. 2 m
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Proszê uwa¿nie przeczytaæ ca3oœæ.

1: siatkowa przykrywka z g1bk1 filtra wstêpnego 
2: pokrywa komory pompy 
3: wirnik (z osi1) 
4: O-ring (du¿y) 
5: O-ring (ma3y) (nie do3aczony do MP 600)
6: podstawka z przyssawkami 
7: z31czka wylotowa 
8: pokrywa tylna silnika 

Zastosowanie:

Wielo-funkcyjna, podwodna, pompa stawowa SERA
pond MP, jest przeznaczona do stawów ogrodowych,
fontann, tarasów fontannowych, fontann wewnêt-
rznych, itp. Natlenia wodê dziêki ci1g3ej cyrkulacji.

Œrodki ostro¿noœci:

• Stosowanie w lub na basenach do p3ywania jest
niedopuszczalne!

• Stosowanie w oczkach wodnych i ich obszarach
ochronnych jest dopuszczalne tylko wtedy, gdy
instalacja odpowiada wa¿nym przepisom. Proszê
zwróciæ siê z tym do fachowca.

• Przed ka¿dym u¿yciem nale¿y sprawdziæ przewód
pod31czenia do sieci i wtyczkê pod k1tem uszkodzeñ.

• Nale¿y upewniæ siê, czy napiêcie sieciowe i rodzaj
pr1du zgodne s1 z danymi na tabliczce znamionowej. 

• Uk3ad po31czeñ, do którego pod31czona jest pompa
musi byæ zabezpieczony prze31cznikiem ochronnym
pr1du uszkodzeniowego (prze31cznik RCD, 30 mA).

• Gniazdo wtykowe z stykiem ochronnym, do którego
pod31czona jest pompa musi siê znajdowaæ w od-

leg3oœci conajmniej 2 m od kra-
wêdzi stawu, w obszarze zabezpie-
czonym przed wod1.

• Wtyczkê sieciow1 nale¿y zawsze
chroniæ przed wilgotnoœci1.

• Przed ka¿d1 prac1 przy pompie,
fontannie lub oczku wodnym nale¿y wyj1æ wtyczkê
sieciow1!

• Pompa nie mo¿e byæ eksploatowana, je¿eli w wodzie
przebywaj1 osoby! (Pompê od31czyæ od zasilania).

• Wa¿ne: Pompy nie wolno u¿ywaæ w przypadku
uszkodzenia przewodu zasilaj1cego lub uszkodzenia
obudowy pompy.

• Nie ci1gn1æ, nie wieszaæ i nigdy nie transportowaæ
pompy trzymaj1c za przewód elektryczny.

Wa¿ne informacje odnoœnie eksploatacji:

• Pompê nale¿y umieœciæ tak, aby zapewniæ, by w
¿adnym przypadku nie by3o mo¿liwoœci zasysania
kamyczków lub piasku. To uszkodzi3oby zestaw
wirnika. Dlatego nie nale¿y nigdy ustawiaæ pompy na
najni¿szym punkcie oczka wodnego. Optymalnym
miejscem ustawienia jest specjalne piêtro pompy
wzglêdnie bezpieczny podest conajmniej 30 cm nad
dnem oczka wodnego.

• Woda zawieraj1ca i3 lub glinê zmniejsza ¿ywotnoœæ
pompy stawowej poprzez sta3e procesy œcierania.

• Przy zastosowaniu w wodzie zawieraj1cej wapno
pompê nale¿y regularnie oczyszczaæ z sedymentu
wapniowego (co 4 – 8 tygodni). W tym celu nale¿y
wymontowaæ zestaw wirnika (3) i usun1æ sedymenty
przy pomocy SERA pH-minus lub octu. W przypadku
temperatury wody powy¿ej 25° C (77° F) proces 
ten nale¿y przeprowadzaæ nawet conajmniej co 
3 – 4 tygodnie.

PL Informacje o zastosowaniu
min. 2 m

Garancia:

A használati tajékoztató figyelembevételekor a sera
pond tavi szivattyú MP megbízhatóan mıködik. 
Szavatoljuk termékeink hibamentességét a törvényben
elŒírt keretek között a vásárlás dátumától kezdŒdŒen.
Szavatoljuk a hiányosságmentes átadást. Ha a rendelte-
tésszerı használat során kopási- elhasználódási jelen-
ségek lépnek fel, az nem tekinthetŒ hiányosságnak.
Ebben az esetben kizárhatóak a szavatossági követelé-
sek. Ez különösen érvényes a szırŒszivacsra, a forgó-
részre és a tengelyre.
Javasoljuk, hogy bármely hiányosság fellépése esetén
elŒször forduljon a kereskedŒhöz, ahol a készüléket
vásárolta. ’ meg tudja ítélni, hogy ténylegesen garan-
ciális esetrŒl van-e szó. A részünkre feleslegesen elkül-
dött készülékek esetében a felmerülŒ költségeket ki-
számlázzuk.
SzerzŒdésszegési felelŒsségünk kizárólag súlyos gon-
datlanság esetére korlátozódik. Csak élet, testi épség
és egészség károsodása, ill. a jelentŒs szerzŒdéses
kötelezettségek megszegése, valamint a termékszava-
tossági elŒírásoknak megfelelŒ kisebb gondatlanság
esetére vállal a sera szavatosságot. Ebben az esetben a
szavatosság a szerzŒdésben meghatározott károk

megtérítése erejéig érvényes.
Kérjük, vegye figyelembe a garanciához a kiegészítŒ
információkat (*).

Fontos információk a garanciához (*):

• A kopott, törött vagy mész által kimart forgórészek
a karbantartás hiányának vagy a szakszerıtlen hasz-
nálatnak a következményei. Ezeket és minden ebbŒl
eredŒ kárt a garancia nem fedezi. Gyakran ilyen károk
nem javíthatók.

• Törött forgószárnyak a felszívott kavicsokra vagy
egyéb nagyobb kemény részecskékre vezethetŒk
vissza. Ezeket a garancia nem fedezi. Kérjük, minden
esetben használja a mellékelt elŒszırŒ kosarat.

• A bevezetı kábel sérüléseit (pld. rágcsálók jég, kerti
szerszámok okozta kár stb.) biztonsági okokból a
gyártó nem javítja. (Indoklás: A kábelbe került ned-
vesség gyakran késŒbbi korrózióhoz és a motor-
blokkban rövidzárlathoz vezet.) A teljes kábel cseréje
nem lehetséges. A szivattyút le kell állítani.

• A bevezetŒ kábel semmilyen sérülése nem képezi
garancia tárgyát.
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• Pompy nie wolno eksploatowaæ na sucho, poniewa¿
nie mo¿na wtedy wykluczyæ uszkodzeñ urz1dzenia.
Pompê nale¿y ca3kowicie zanurzyæ w oczku wodnym
lub w basenie fontanny.

• Dla eksploatacji pod wod1 konieczny jest poziom wo-
dy oko≥o 30 cm, tak aby pompa nie zasysa3a powietrza.

• G1bka filtruj1ca podlega silnemu obci1¿eniu przez te
pompy. Dlatego zalecamy regularn1 wymianê g1bki
filtruj1cej.

• Pompê uruchamia siê poprzez pod31czenie wtyczki
sieciowej do gniazdka.

• Pompy nie wolno stosowaæ w przypadku temperatur
powy¿ej 35° C (95° F) lub przy mrozie.

Ochrona przed przeci1¿eniem (dotyczy tylko SERA
pond pomp stawowych MP 2000, MP 3000, MP 4000, MP
5000):

W przypadku przegrzania wmontowane zabezpiecze-
nie termiczne wy31cza pompê. W tym przypadku nale-
¿y pompê och3odziæ. Niekontrolowane samoczynne
ponowne w31czenie siê pompy po och3odzeniu zosta3o
technicznie wykluczone.
Je¿eli usunêliœcie Pañstwo problemy, które spowodo-
wa3y przegrzanie, mo¿ecie ponownie w31czyæ pompê
wyci1gaj1c wtyczkê sieciow1 z gniazdka i wk3adaj1c j1
ponownie po pewnym czasie.

Konserwacja i wymiana zestawu wirnika:

Wibracje pompy, dziwne odg3osy podczas eksploatacji,
zmniejszona wydajnoœæ pompy, chocia¿ pompa jest
czysta, oznaczaj1 uszkodzenia zestawu wirnika.
W tych przypadkach nale¿y natychmiast unieruchomiæ
pompê, aby unikn1æ szkód nastêpczych. Nastêpnie
nale¿y wyj1æ pompê ze stawu i rozbieraæ j1 na stole lub
kocu, aby nie zgubiæ ¿adnych czêœci.
Usuñ siatkow1 przykrywkê z gabk1 filtra wstêpnego (1).
Nastêpnie, usuñ pokrywê komory pompy (2). Teraz
mo¿na wyj1æ wirnik (3).
Ostro¿nie:
SERA pond pompy do stawów MP 2000, MP 3000, MP
4000 i MP 5000 wyposa¿one s1 w daj1c1 siê wyj1æ oœ
ceramiczn1, która jest bardzo 3amliwa.
Wszystkie czêœci nale¿y oczyœciæ miêkk1 szmatk1 pod
bie¿1c1 wod1 i ponownie ostro¿nie z3o¿yæ pompê do
stawów. Uwaga: Pokrywa komory pompy (2) powinna
byæ montowana tylko po za3o¿eniu gumowych
podk3adek na oœkê (3). Przed ponownym uruchomie-
niem nale¿y wymieniæ koniecznie tak¿e takie czêœci,
które wykazuj1 nawet niewielkie uszkodzenia.

Przezimowanie:

SERA pond pompê do stawów MP nale¿y chroniæ przed
mrozem. W tym celu nale¿y jesieni1 wyj1æ pompê z
oczka wodnego wzgl. basenu fontanny. Nale¿y j1
dok3adnie oczyœciæ i osuszyæ (wraz z zestawem wirnika)
i lekko nat3uœciæ wszystkie czêœci metalowe.
Wa¿ne: W celu utrzymania optymalnej ¿ywotnoœci
pompê nale¿y sk3adowaæ jak opisano; nie nale¿y prze-
chowywaæ pompy nie w31czonej przez d3u¿szy czas w
wodzie. (Je¿eli do nat3uszczania stosuje siê inny mate-
ria3 ni¿ wazelinê techniczn1, to przed kolejnym zasto-
sowaniem nale¿y go gruntownie usun1æ.)

Utylizacja urz1dzenia:

Zu¿ytych urz1dzeñ nie wolno wrzucaæ do œmieci
domowych!
Je¿eli kiedyœ urz1dzenie nie bêdzie mog3o ju¿ byæ
u¿ywane, to ka¿dy u¿ytkownik jest ustawowo zobo-
wi1zany do oddania zu¿ytych urz1dzeñ oddzielnie od
œmieci domowych, n.p. w punkcie zbiorczym swojej
gminy / swojej dzielnicy miasta. W ten sposób zagwa-
rantowane bêdzie, ¿e materia3y ze zu¿ytych urz1dzeñ
wykorzystane zostan1 w sposób fachowy po raz drugi
i zapobiegnie siê negatywnemu oddzia3ywaniu na œro-
dowisko naturalne.

Dlatego urz1dzenia elektryczne
oznakowane s1 nastêpuj1cym symbolem: 

Gwarancja:

Przy przestrzeganiu informacji u¿ytkowych SERA pond
pompa do stawów MP pracuje niezawodnie. Jesteœmy
odpowiedzialni za poprawne dzia3anie naszych pro-
duktów pocz1wszy od daty zakupu.
Jesteœmy odpowiedzialni za dostarczenie urz1dzenia
bez wad. Normalne zu¿ycie w eksploatowaniu urz1-
dzenia nie bêdzie uwzglêdnione jako jego wada i nie
podlega gwarancji. Szczególnie dotyczy to takich czê-
œci jak: g1bka filtra, wirnik, oœka.
W przypadku uszkodzenia zalecamy skonsultowaæ siê ze
sprzedawc1 gdzie urz1dzenie zosta3o zakupione. Bêdzie
on w stanie oceniæ, czy wada ta podlega gwarancji. W
przypadku wys3ania urz1dzenia bezpoœrednio do nas
bêdziemy zmuszeni obci1¿yæ Was powsta3ymi kosztami.
Odpowiedzialnoœæ firmy SERA w przypadku reklamacji
jest ograniczona do powa¿nych zaniedbañ. W przypad-
ku drobnych wad firma SERA bêdzie odpowiedzialna
tylko w przypadkach zagro¿enia ¿ycia, uszkodzenia cia3a
czy zdrowia; w przypadkach, gdy zasadnicze czêœci
umowy nie s1 spe3nione i jest to uregulowane przepisa-
mi prawnymi. Odpowiedzialnoœæ jest ograniczona do
sytuacji, kiedy urz1dzenie by3o u¿ytkowane zgodnie z
instrukcj1 i nie do innych celów ni¿ zaleca to producent.
Prosimy przestrzegaæ informacji dodatkowych (*) do
gwarancji.

Wa¿ny za31cznik do gwarancji (*):

• Zu¿yte, po3amane lub zatarte przez zwapnienie
zestawy wirnika s1 bezpoœrednimi skutkami b3êdów
konserwacyjnych. Te szkody, jak i wszystkie szkody
pochodne nie s1 objête gwarancj1. Czêsto takich
szkód nie da siê naprawiæ.

• Po3amane p3aty wirnika s1 najczêœciej spowodowane
zasysaniem kamyczków lub innych wiêkszych i twar-
dych elementów. Gwarancja nie obejmuje tych
szkód. Proszê zawsze u¿ywaæ siatkowej przykrywki
dostarczonej w zestawie.

• Uszkodzenia kabla zasilaj1cego (spowodowane n.p.
przez gryzonie, oblodzenie, narzêdzia ogrodnicze
itd.) nie bêd1 naprawiane przez producenta z powo-
dów bezpieczeñstwa. (Uzasadnienie: Wilgoæ, która
wesz3a do kabla prowadzi czêsto do póŸniejszej
korozji i spiêæ w bloku silnika.) Wymiana kompletnego
kabla nie jest mo¿liwa. Pompê nale¿y unieruchomiæ.

• Wszelkiego rodzaju uszkodzenia kabla zasilaj1cego
nie stanowi1 przypadku gwarancyjnego.



»tÏte prosím pozornÏ.

1: koö p¯edfiltru
2: víko Ëerpací komory
3: rotor (s doplÚky)
4: tÏsnící krouûek (velk˝)
5: tÏsnící krouûek (mal˝) (není obsaûen u MP 600)
6: drûák s p¯ísavkami
7: hrdlo pro v˝vod vody
8: zadní stÏna motoru

⁄Ëel pouûití:

MultifunkËní Ëerpadla sera pond MP jsou ponorná Ëer-
padla do zahradních jezírek, fontán, stupÚovit˝ch
kaöen, pokojov˝ch fontán apod., slouûí zároveÚ i pro
provzduönÏní a pohyb ËistÈ vody.

BezpeËnostní pokyny:

• Pouûití v bazÈnech na koupání je zakázáno!
• Pouûívání v zahradním jezírku a jeho ochrannÈm

pásmu je p¯ípustnÈ pouze pokud instalace odpovídá
platn˝m bezpeËnostním p¯edpis˘m. Obraùte se na
odborníka.

• P¯ed kaûd˝m pouûitím zkontrolujte p¯ívodov˝ kabel
a zástrËku do sítÏ, zda nejsou poökozeny.

• UjistÏte se, ûe napÏtí ve vaöí síti a druh proudu od-
povídá údaj˘m na typovÈm ötítku Ëerpadla.

• Spínací obvod, do kterÈho je Ëerpadlo p¯ipojeno, mu-
sí b˝t zabezpeËen jistiËem proti v˝padk˘m proudu
(jistiË 30 mA).

• Elektrická zásuvka, do kterÈ je Ëer-
padlo p¯ipojeno, se musí nacházet
min. 2 m od okraje jezírka v místÏ
chránÏnÈm p¯ed vodou.

• Zásuvku chraÚte vûdy p¯ed vlhkem.
• P¯ed kaûdou prací na Ëerpadle,

fontánÏ Ëi v jezírku Ëerpadlo odpojte z el. sítÏ!
• »erpadlo nesmí b˝t v provozu, pokud se v jezírku

pohybuje nÏjaká osoba (Ëerpadlo odpojit z el. sítÏ).
• D˘leûitÈ: P¯i poökození p¯ívodního kabelu nebo sk¯í-

nÏ nesmí b˝t Ëerpadlo nadále pouûíváno. 
• »erpadlo nikdy nep¯itahujte, nezavÏöujte ani nep¯e-

náöejte za síùov˝ p¯ívod.

D˘leûitÈ informace k provozu:

• »erpadlo umístÏte tak, aby se ûádnÈ kamínky Ëi písek
nemohly dostat dovnit¯. Mohl by se zniËit rotor.
»erpadlo proto nikdy nedávejte do nejhluböího místa
v jezírku. Optimální je Ëerpadlo umístit na speciální
patro, resp. bezpeËnou podestu minimálnÏ 30 cm
nade dnem jezírka.

• Jílovitá voda sniûuje neustál˝m obruöováním ûivot-
nost Ëerpadla.

• P¯i pouûití ve vápnitÈ vodÏ se musí z Ëerpadla
pravidelnÏ odstraÚovat vápenitÈ usazeniny (kaûdÈ
4 – 8 t˝dny). VyjmÏte k tomu rotor (3) a usazeniny
odstraÚte p¯ípravkem sera pH-minus nebo octem.
P¯i teplotÏ vody nad 25°C (77°F) by se toto ËiötÏní
mÏlo provádÏt dokonce kaûdÈ 3 – 4 t˝dny.

• »erpadlo nesmí b˝t v provozu za sucha, nelze pak
vylouËit ökody na p¯ístroji. »erpadlo pono¯te kom-
pletnÏ do vaöeho jezírka resp. bazÈnku fontány.

• Pro provoz Ëerpadla je nezbytn˝ stav vodní hladiny od
cca 30 cm, aby se do Ëerpadla nedostal ûádn˝ vzduch.

• FiltraËní molitan je tímto Ëerpadlem vysoce zatíûen.
DoporuËujeme proto jeho pravidelnou v˝mÏnu.

• »erpadlo se zapne zasunutím zástrËky do zásuvky.
• »erpadlo nesmí b˝t pouûíváno p¯i teplotách vody

vyööích neû 35°C (95°F) a za mrazu.

Ochrana p¯ed p¯etíûením (pouze sera pond Ëerpadla 
MP 2000, MP 3000, MP 4000 a MP 5000):

P¯i p¯eh¯átí vypíná Ëerpadlo vestavÏná tepelná pojist-
ka. V tomto p¯ípadÏ je nutnÈ Ëerpadlo zchladit. Nekon-
trolovatelnÈ opÏtovnÈ zapnutí po zchlazení je techni-
cky vylouËeno.
Pokud jste problÈm odstranili, m˘ûete Ëerpadlo znovu
zapnout tím, ûe jej vytáhnete ze zásuvky a po chvilce
opÏt zapojíte.

⁄drûba a v˝mÏna rotoru:

PoökozenÈ rotory jsou rozpoznatelnÈ podle vibrací p¯i
provozu, hluku nebo sniûujícího se v˝konu jinak ËistÈ-
ho Ëerpadla.
V tÏchto p¯ípadech je nutnÈ Ëerpadlo okamûite vyp-
nout, aby se p¯edeölo poökození vnit¯ku motoru.
»erpadlo vyjmÏte z jezírka a pracujte dále na stole nebo
nÏjakÈ podloûce, abyste neztratili ûádnÈ souËástky.
OdstraÚte koö p¯edfiltru s filtraËním molitanem (1).
OtoËte víko Ëerpací komory (2). Potom vyjmÏte rotor (3).
UpozornÏní:
»erpadla sera pond MP 2000, MP 3000, MP 4000 a MP
5000 jsou vybavena vyjímatelnou keramickou osiËkou,
která je velmi k¯ehká. 
Vöechny díly oËistÏte mÏkk˝m had¯íkem pod tekoucí
vodou a potom Ëerpadlo sestavte opatrnÏ dohromady.
Pozor: Víko Ëerpací komory (2) lze nasadit pouze tehdy,
kdyû jste p¯edtím nasadili gumovÈ zdí¯ky loûisek na
osiËku (3). P¯ed opÏtovn˝m zapojením vymÏÚte takÈ
vöechny díly, kterÈ vykazují i jen malá poökození.

P¯ezimování:

ChraÚte sera pond Ëerpadlo MP p¯ed mrazem. Na
podzim proto Ëerpadlo vyjmÏte z jezírka resp. bazÈnku
fontány. KompletnÏ ho vyËistÏte a vysuöte (vËetnÏ
rotoru) a lehce namaûte vöechny kovovÈ díly.
D˘leûitÈ: Pro optimální ûivotnost Ëerpadla ho uchová-
vejte dle návodu; nenechávejte ho delöí dobu pod
vodou mimo provoz. (Pokud byl k namazání pouûit jin˝
materiál neû technická vazelína, je pot¯eba toto p¯ed
nov˝m pouûitím Ëerpadla d˘kladnÏ odstranit.)

Likvidace p¯ístroje:

Vy¯azenÈ p¯Ìstroje nepat¯í do komunálního odpadu!
Pokud jiû p¯ístroj nebude nikdy pouûíván, je spot¯ebi-
tel povinen zlikvidovat ho v souladu s platn˝m záko-
nem o odpadech a odevzdat jej do pat¯iËnÈ skupiny
odpad˘. Tím je zaruËeno odbornÈ zhodnocení a zabrá-
nÏno negativním dopad˘m na ûivotní prost¯edí.

ElektrickÈ p¯ístroje jsou z 
tohoto d˘vodu oznaËeny symbolem: 

CZ InformaËní popis
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min. 2 m
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Lütfen bu talimatlar˝n tamam˝n˝ okuyunuz.

1: Ön filtre kapaı 
2: Pompa yuvası kapaı 
3: Çalı˛tırma ünitesi (parÁaları ile) 
4: O-ring (büyük) 
5: O-ring (küÁük) (MP 600 iÁerisinde yoktur)
6: Vantuzlu tutucu 
7: Su Áıkı˛ ucu 
8: Motor arka kapaı 

Kullan˝m:

Çok amaÁlı sera pond MP havuz pompaları suyun
sirkülasyonu ve havaland˝r˝lmas˝ iÁin bahÁe havuzları,
fıskiyeler, kademeli fıskiyeler ve iÁ mekan fıskiyeler iÁin
dalg˝Á pompalard˝r.

Güvenlik uyar˝lar˝:

• Bu pompalar yüzme havuzlar˝nda kullan˝lmaz.
• Uyar˝: sera pond havuz pompas˝ MP bölgesel elektrik

˛ebekesine uygun kurulmal˝d˝r. Lütfen bir elektrikÁi
ile irtibata geÁiniz.

• Kullanmadan önce her zaman motor balant˝lar˝n˝n
ve fi˛ balant˝s˝n˝n tam olduunu kontrol edin.

• Cereyan voltaj˝ ve kullan˝lacak cereyan türü model
plakas˝nda verilen bilgiye uymal˝.

• Pompa bir topraklama hatt˝na balanmal˝d˝r (toprak
hatt˝ kesicisi, 30 mA).

• Elektrik balant˝s˝ rutubetten uzak
bir alana ve havuz kenar˝ndan en az
2 m uzaa yerle˛tirilmelidir.

• Elektrik balant˝lar˝n˝ kuru tutunuz!
• Pompa, f˝skiye veya havuzda Áal˝˛-

madan önce mutlaka cihaz˝n fi˛ini prizden Áekiniz.
• Su iÁinde dururken veya Áal˝˛˝rken pompay˝ Áal˝˛t˝r-

may˝n (pompay˝ fi˛ten Áekin).
• Önemli: Eer elektrik balant˝lar˝nda veya pompa

üzerinde hasar varsa pompay˝ kesinlikle Áal˝˛t˝r-
may˝n.

• Pompayı kablosundan tutarak asla Áekmeyin, asma-
yın yada ta˛˝may˝n.

Önemli ba˛latma bilgileri:

• Pompan˝n iÁine Áekilen kum veya Áak˝l Áal˝˛t˝rma
ünitesine zarar verebilir. Bunu engellemek iÁin, pom-
pay˝ havuz dibinden en az 30 cm yüksekte bir rafa
yada güvenli bir kaidenin üzerine yerle˛tiriniz: pom-
pay˝ asla havuzun en derin yerine yerle˛tirmeyin.

• ›nce toprak yada kil iÁeren sularda Áal˝˛an pom-
palar˝n ömürlerinin, sürekli öütme i˛leminden
dolay˝ azald˝˝n˝ ak˝lda tutunuz.

• KireÁ iÁeren sularda Áal˝˛˝l˝yorsa, kireÁ art˝klar˝ pom-
padan düzenli olarak (her 4 – 8 haftada bir) temizlen-
melidir. Pompay˝ sökün, Áal˝˛t˝rma ünitesini (3) Á˝kar˝n
ve art˝klar˝ sera pH-minus veya sirke kullanarak temiz-
leyin. Su s˝cakl˝˝n˝n 25 °C (77 °F) nin üzerinde olduu
yerlerde bunu 3 – 4 haftada bir yapmal˝s˝n˝z.

• Pompay˝ kuru olarak Áal˝˛t˝rmay˝n- bu motora zarar
verecektir. Pompay˝ havuzunuza yada f˝skiye alan˝n˝-
za, tamamen suyun iÁinde kalacak ˛ekilde yerle˛tirin.

• Pompan˝n hava almas˝n˝ engellemek iÁin en az 30 cm
su seviyesi gereklidir.

• Pompalar filtre süngerine a˝r bir bask˝ uygularlar bu
yüzden filtre süngerini düzenli aral˝klarla dei˛tirme-
nizi öneririz.

• Pompa fi˛e tak˝ld˝ktan sonra Áal˝˛˝r.
• Su s˝cakl˝˝ 35 °C (95 °F) yi geÁmemelidir ve k˝˛˝n pom-

pan˝n donmas˝ engellenmelidir.

min. 2 m

Záruka:

P¯i dodrûení návodu k pouûití pracuje sera pond Ëer-
padlo MP spolehlivÏ. RuËíme za bezchybnost naöich
produkt˘ v˝hradnÏ v rámci zákonn˝ch ustanovení od
data prodeje.
RuËíme za úplnou bezchybnost p¯i p¯edání. Pokud se
bÏhem správnÈho pouûívání objeví známky opot¯ebe-
ní, nejedná se o vadu. V tomto p¯ípadÏ nevzniká nárok
na uplatnÏní záruky. Toto se vztahuje p¯edevöím na fil-
traËní molitan, rotor a osiËku.
DoporuËujeme Vám v p¯ípadÏ jakÈkoli závady nejprve
navötívit Vaöeho prodejce, u kterÈho jste p¯ístroj za-
koupili. Ten by mÏl posoudit, zda se skuteËnÏ jedná o
záruËní p¯ípad. P¯i zasílání p¯ímo nám musíme
zbyteËnÏ vzniklÈ náklady naúËtovat.
Ze záruky je vylouËeno úmyslnÈ poruöení smlouvy a
hrubá nedbalost. Pouze v p¯ípadÏ ohroûení ûivota,
poranÏní a ohroûení zdraví podstatn˝ch smluvních
povinností a p¯i nutnÈm ruËení dle zákona o záruce
v˝robk˘ ruËí sera takÈ p¯i lehkÈ nedbalosti. V tomto
p¯ípadÏ je rozsah ruËení omezen na náhradu typovÏ
shodn˝ch p¯edvídateln˝ch ökod.
PovöimnÏte si prosím dodateËn˝ch informací (*)
vztahujících se k záruce.

D˘leûit˝ dodatek vztahující se k záruce (*):

• Opot¯ebovanÈ, polámanÈ nebo vodním kamenem
pokrytÈ rotory jsou p¯ím˝m d˘sledkem zanedbanÈ
resp. nesprávnÈ údrûby. Na tyto a vöechny vypl˝vající
ökody se záruka nevztahuje. »asto nelze takovÈto
ökody opravit.

• PolámanÈ lopatky rotoru poukazují na nasátÈ
kamínky a jinÈ vÏtöí tvrdÈ Ëástice. Na tyto ökody se
záruka takÈ nevztahuje. Pouûívejte prosím vûdy
p¯edfiltr, kter˝ je souËástí balení.

• äkody na p¯ívodním kabelu (zp˘sobenÈ nap¯. hlo-
davci, ledem, zahradním ná¯adím atd.) nejsou z
bezpeËnostních d˘vod˘ v˝robcem opravovány.
(Od˘vodnÏní: Vlhkost, která pronikla do kabelu, vede
Ëasto k pozdÏjöí korozi a zkratu v bloku motoru.)
V˝mÏna celÈho kabelu není moûná. »erpadlo je
nutnÈ odstavit.

• Jakákoliv poökození na p¯ívodovÈm kabelu nepodlÈ-
hají záruce.

Distributor: Sera CZ s.r.o., Chlístovice 32
284 01 Kutná Hora

TR Kullan˝m bilgileri



A˛ırı yük koruması (Sadece sera pond havuz pompaları
MP 2000, MP 3000, MP 4000 ve MP 5000):

Pompanın a˛ırı ısınmasını önlemek iÁin pompaya bir
adet termal a˛ırı yük rölesi takılmı˛tır. Pompa tekrar
Áalı˛tırılmadan önce soumaya bırakılmalıdır. Souduk-
tan sonra, pompa uygun olmayan ko˛ullarda otomatik
olarak yeniden Áalı˛mayacaktır.
Problem Áözülür Áözülmez, fi˛i prizden Áekip tekrar
takarak pompayı Áalı˛tırabilirsiniz.

Bak˝m ve Áal˝˛t˝rma ünitesinin dei˛tirilmesi:

Hasarl˝ Áal˝˛t˝rma ünitesi titreme, Áal˝˛ma s˝ras˝ndaki
ses veya temiz bir pompaya göre performanstaki azal-
madan tespit edilebilir. 
Bu olduunda, motorda daha fazla hasar olu˛mamas˝
iÁin pompa acilen devreden Á˝kar˝lmal˝d˝r. KüÁük
parÁalar˝ kaybetmemek iÁin pompay˝ bir Áal˝˛ma
masas˝n˝n veya örtü serilmi˛ bir zeminin üzerine
kald˝r˝n.
Pompayı takip eden sıraya göre sökünüz: Süngerli ön
filtre  kapaını Áıkartın (1). Sonra pompa yuva kapaını
Áıkartın (2). fiimdi Áalı˛tırma ünitesini Áıkartın (3).
Uyar˝:
sera pond havuz pompas˝ MP 2000, MP 3000, MP 4000
ve MP 5000 Áok k˝r˝lgan olan dei˛tirilebilir seramik bir
mil ile donat˝lm˝˛t˝r.
Bütün parÁalar˝ yumu˛ak bir bez ile temizleyin ve
dikkatli bir ˛ekilde tekrar yerle˛tirin. Dikkat: Lastik ˛aft
sabitle˛tiricilerini ilk ˛aftın (3) üzerine yerle˛tirdiyseniz,
ön filtre kapa˝nı (2) takabilirsiniz. Pompay˝ tekrar
balamadan önce küÁük bir hasar bile gözüken
parÁalar˝ dei˛tirin.

K˝˛˝n pompan˝z˝n bak˝m˝:

sera pond havuz pompas˝ MP yi donmaya kar˛˝
koruyun. Sonbaharda pompay˝ havuzunuzdan Á˝kar˝n.
Pompan˝n tamam˝n˝ (Áal˝˛t˝rma ünitesi dahil) temiz-
leyip, kurulay˝n ve metal parÁalar˝ hafifÁe yalay˝n.
Önemli: En yüksek performans˝ ve en uzun pompa

ömrünü salamak iÁin pompay˝ yukar˝da anlat˝ld˝˝ gibi
muhafaza edin. Uzun süre Áal˝˛t˝rmadan su iÁinde tut-
may˝n. (Yalamak iÁin Vazelinden ba˛ka bir ˛ey
kullan˝yorsan˝z, pompay˝ tekrar kullanmadan önce onu
dikkatlice temizleyin.)

Garanti:

Talimatlara uyulduu sürece sera pond havuz pompas˝
MP güvenle kullan˝labilir. Garanti, sat˝n alma tarihinden
itibaren 24 ay boyunca geÁerlidir. Sat˝˛ fi˛i garanti bel-
gesi görevi görecektir. Garanti sadece bu ünite ile
s˝n˝rland˝r˝lm˝˛t˝r. Hatal˝ kullan˝m˝n sonucunda ortaya
Á˝kacak hasar ve bundan doan sonuÁlar garanti kap-
sam˝n˝n d˝˛˝ndad˝r. A˛ınmı˛ ve kullanılan parÁalar (filtre
süngeri, pervane ve mil) garantı d˝˛ıdır. Azami sorumlu-
luk sadece ünitenin rayiÁ deeri ile s˝n˝rl˝d˝r. 
Lütfen ek garanti bilgilerine dikkat ediniz (*).
Ar˝za durumunda lütfen ürünü sat˝n ald˝˝n˝z sat˝c˝ ile
irtibata geÁiniz.

Önemli garanti ekleri (*):

• KireÁ art˝klar˝ndan dolay˝ a˛˝nan, k˝r˝lan veya yap˝˛an
Áal˝˛t˝rma üniteleri direkt olarak yetersiz bak˝m˝n
sonucudur. Bunlar ve bunlar˝n sonucu ortaya Á˝kacak
dier bütün hasarlar garanti kapsam˝ d˝˛˝ndad˝r.
Genellikle bu tür hasarlar tamir edilemez.

• K˝r˝lan pervane kanatlar˝, pompa taraf˝ndan emilen
Áak˝l veya daha büyük ve sert parÁac˝klar neticesinde
olur. Garanti bu tür hasarlar˝ kapsamaz. Kitle verilen
ızgara kapaını mutlaka kullanın.

• Kablodaki hasarlar (örn. rodent ˝s˝r˝klar˝, buzlanma,
bahÁe aletlerinden kaynaklanan hasarlar) güvenlik
nedeniyle üretici firma taraf˝ndan tamir edilmez.
(Sebep: Kablo taraf˝ndan al˝nan nem genellikle
paslanmaya ve daha sonra motorda k˝sa devreye
neden olur.) Kabloyu tamamen dei˛tirmek mümkün
deildir. Pompa ˝skartaya Á˝kar˝lmal˝d˝r.

• Kablodaki herhangi bir hasar garanti kapsam˝ d˝˛˝nda-
d˝r.

GUS ÈÈííññòòóóêêööèèÿÿ  ïïîî  ïïèèììååííååííèèpp

ÏÏîîææààëëóóééññòòàà,,  ââííèèììààòòååëëüüííîî  ïïddîî÷÷èèòòààééòòåå  èèííôôîîddììààööèèpp

ïïîî  èèññïïîîëëüüççîîââààííèèpp..

11:: Ñåò÷àòàÿ êdûøêà ïdå-ôèëüòdà 

22:: Êdûøêà êàìådû ïîìïû 

33:: Dîòîd (ñ àêñåññóàdàìè) 

44:: Êîëüöåâàÿ ïdîêëàäêà (áîëüøàÿ) 

55:: Êîëüöåâàÿ ïdîêëàäêà (ìàëàÿ) (â êîìïëåêò MP 600

íå âõîäèò)

66:: Äådæàòåëü ñ ïdèñîñêàìè 

77:: Íàêîíå÷íèê âûïóñêíîãî îòâådñòèÿ 

88:: Çàäíÿÿ ñòåíêà ìîòîdà 

ÍÍààççííàà÷÷ååííèèåå::

Ìíîãîöåëåâûå ïîìïû SERA pond MP – yòî ïîãdóæíûå

ïîìïû äëÿ ñàäîâûõ ïdóäîâ, ôîíòàíîâ, âîäíûõ

èñòî÷íèêîâ â âèäå òåddàñ, âíóòdåííèõ ôîíòàíîâ è ò.ä.,

à òàêæå äëÿ öèdêóëÿöèè è íàñûùåíèÿ êèñëîdîäîì

÷èñòîé âîäû.

ÌÌååddûû  ïïddååääîîññòòîîddîîææííîîññòòèè::

• Ïdèìåíåíèå â ïëàâàòåëüíîì áàññåéíå íåäîïóñòèìî!

• Ïdåäîñòådåæåíèå: SERA pond ïïîîììïïàà  MP äîëæíà

áûòü óñòàíîâëåíà â ñîîòâåòñòâèè ñ Âàøèì ìåñòíûìè

ïdàâèëàìè ïî yëåêòdîáåçîïàñíîñòè. Îádàòèòåñü,

ïîæàëóéñòà, ê ñïåöèàëèñòó – yëåêòdèêó.

• Ïådåä êàæäûì íà÷àëîì èñïîëüçîâàíèÿ ïdîâådüòå

yëåêòdè÷åñêèé êàáåëü è øòåêåd íà ïdåäìåò ïîâdåæ-

äåíèÿ.

• Óáåäèòåñü, ÷òî íàïdÿæåíèå, óêàçàííîå íà ïdèáîdå,

ñîîòâåòñòâóåò íàïdÿæåíèp â ñåòè.

• Ïîìïà äîëæíà áûòü ïîäêëp÷åíà ê ñåòè ÷ådåç
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óñòdîéñòâî çàùèòíîãî îòêëp÷åíèÿ (ÓÇÎ 30 mA).

• Øòåïñåëüíàÿ dîçåòêà, ê êîòîdîé

ïîäêëp÷àåòñÿ ïdèáîd, äîëæíà 

íàõîäèòüñÿ â çàùèùåííîì îò âëàæ-

íîñòè ïîìåùåíèè, íà dàññòîÿíèè íå

ìåíåå 2-õ ìåòdîâ îò êdàÿ ïdóäà. 

• Øòåêåd yëåêòdè÷åñêîãî êàáåëÿ

äîëæåí áûòü âñåãäà çàùèùåí îò âëàæíîñòè!

• ÏÏååddååää  ïïddîîèèççââîîääññòòââîîìì  ëëppááûûõõ  ddààááîîòò  ññ  ïïîîììïïîîéé,,  ôôîîíí--

òòààííààììèè  èèëëèè  ââ  ïïddóóääóó  ââññååããääàà  îîòòññîîååääèèííÿÿééòòåå  øøòòååêêåådd  îîòò

ddîîççååòòêêèè..

• Ïîìïà íå äîëæíà dàáîòàòü, åñëè â âîäå íàõîäÿòñÿ

ëpäè! (Îòñîåäèíèòå øòåêåd îò dîçåòêè.) 

• ÂÂààææííîî:: Ïîìïà íå ìîæåò èñïîëüçîâàòüñÿ â ñëó÷àå

ïîâdåæäåíèÿ êàáåëÿ, øòåêådà èëè êîdïóñà ïîìïû.

• Íèêîãäà íå òÿíèòå, íå ïådåìåùàéòå è íå ïîäíèìàé-

òå ïdèáîd, âçÿâøèñü dóêîé çà yëåêòdè÷åñêèé êà-

áåëü! 

ÂÂààææííààÿÿ  èèííôôîîddììààööèèÿÿ  ïïîî  ïïddèèááîîddóó::

• Ïdè âûáîdå ìåñòîïîëîæåíèÿ ïdèáîdà, óäîñòîâådü-

òåñü, ÷òî íèêàêîé ããddààââèèéé èëè ïïååññîîêê íå ìîãóò áûòü

çàòÿíóòû âíóòdü ïdèáîdà. Yòî ìîæåò ïdèâåñòè ê dàç-

dóøåíèp dîòîdà. Ïîyòîìó, íèêîãäà íå dàçìåùàéòå

ïîìïó â ñàìîì ãëóáîêîì ìåñòå ïdóäà. Îïòèìàëüíîå

dàñïîëîæåíèå ïîìïû: óñòàíîâêà íà ñïåöèàëüíóp

ïîëêó èëè áåçîïàñíóp ïëîùàäêó, dàñïîëîæåííóp íà

dàññòîÿíèè íå ìåíåå 30 ñì îò äíà ïdóäà. 

• Âîäà, ñîäådæàùàÿ ññóóããëëèèííîîêê èëè ããëëèèííóó, ñíèæàåò

ñdîê ñëóæáû ïîìïû èç-çà íåïdådûâíîãî ïdîöåññà

ïådåìàëûâàíèÿ ÷àñòèö.

• Ïdè yêñïëóàòàöèè ïîìïû ââ  ââîîääåå,,  ññîîääååddææààùùååéé

èèççââååññòòüü, íåîáõîäèìî dåãóëÿdíî (êàæäûå 4 – 8 íå-

äåëü) î÷èùàòü ïîìïó îò èçâåñòêîâûõ íàñëîåíèé.

Äëÿ yòîãî íåîáõîäèìî îòêëp÷èòü ïîìïó, âûíóòü

dîòîd (33) è óäàëèòü èçâåñòêîâûå íàñëîåíèÿ ñ ïîìî-

ùüp SERA pH--ììèèííóóññ  ((SERA pH-minus)) èëè óêñóñà. Ïdè

òåìïådàòódå âîäû âûøå 25° C (77° F), âîçìîæíî,

Âàì ïîíàäîáèòüñÿ äåëàòü yòî êàæäûå 3 – 4 íåäåëè.

Ñîáådèòå ïdèáîd â îádàòíîì ïîdÿäêå è ïîäêëp÷èòå

åãî ê ñåòè.

• Ïîìïà íå äîëæíà dàáîòàòü ∂âñóõóp∑. Yòî ìîæåò

ïîâdåäèòü ìîòîd. Ïîãdóçèòå ïîìïó ïîëíîñòüp â Âàø

ïdóä èëè âîäîåì/åìêîñòü ñ ôîíòàíîì, ñîîòâåòñòâåí-

íî.

• Ïdèáîd äîëæåí áûòü óñòàíîâëåí íà ãëóáèíå íå

ìåíåå 30 ñì îò ódîâíÿ âîäû ñ òåì, ÷òîáû ïîìïà íå

âñàñûâàëà âîçäóõ. 

• Ôèëüòdópùàÿ ãóáêà, â ñâÿçè ñ áîëüøîé íàãdóçêîé íà

íåå, áûñòdî èçíàøèâàåòñÿ, ïîyòîìó ìû dåêîìåí-

äóåì ìåíÿòü åå dåãóëÿdíî.

• Äëÿ òîãî ÷òîáû âêëp÷èòü ïdèáîd ïdîñòî ïdèñîåäè-

íèòå øòåêåd yëåêòdè÷åñêîãî êàáåëÿ ê dîçåòêå.

• Íå äîïóñêàåòñÿ yêñïëóàòàöèÿ ïîìïû ïdè òåìïådàòó-

då âîäû ñâûøå 35° C (95° F), à òàêæå íà ìîdîçå.

ÇÇààùùèèòòàà  îîòò  ïïååddååããddóóççîîêê  ((òòîîëëüüêêîî  ââ  ììîîääååëëÿÿõõ  SERA pond
ïïîîììïïàà  MP 22000000,,  MP 33000000,,  MP 44000000  èè  MP 55000000))::

Âñòdîåííàÿ òåïëîâàÿ çàùèòà îò ïådåãdóçêè àâòîìà-

òè÷åñêè îòêëp÷àåò ïdèáîd ïdè ïådåãdåâå. Â yòîì

ñëó÷àå íåîáõîäèìî äàòü âîçìîæíîñòü ïdèáîdó îñòûòü

ïådåä ïådåçàïóñêîì. Ïîñëå îõëàæäåíèÿ ïdèáîd íå

çàïóñêàåòñÿ àâòîìàòè÷åñêè. Åñëè íå íàéäåíà è íå

óñòdàíåíà ïdè÷èíà ïådåãdåâà ïîâòîdíîå âêëp÷åíèå

ïîìïû íå äîïóñêàåòñÿ. Åñëè ïdîáëåìû óñòdàíåíû –

îòñîåäèíèòå øòåêåd îò dîçåòêè è ïî ïdîøåñòâèè

êîdîòêîãî ïdîìåæóòêà âdåìåíè ïdèñîåäèíèòå åãî ê

dîçåòêå.

ÎÎááññëëóóææèèââààííèèåå  èè  ççààììååííàà  ddîîòòîîddàà::

Î ïîâdåæäåíèè dîòîdà ñâèäåòåëüñòâóåò íàëè÷èå âè-

ádàöèè, øóì â ïdîöåññå yêñïëóàòàöèè èëè ñíèæåíèå

ïdîèçâîäèòåëüíîñòè ïîìïû, ïî ñdàâíåíèp ñ èíîé

(÷èñòîé) ïîìïîé. Â yòîì ñëó÷àå íåìåäëåííî îòêëp÷è-

òå ïdèáîd (âûíüòå øòåêåd èç dîçåòêè), ÷òîáû èçáå-

æàòü ïîñëåäópùåãî ïîâdåæäåíèÿ ìîòîdà. Âûíüòå

ïîìïó èç ïdóäà è ïîëîæèòå åå íà dàáî÷èé ñòîë èëè

ïîâådõíîñòü, ïîêdûòóp òêàíüp, ÷òîáû ïdåäîòâdàòèòü

ïîòådp ìåëêèõ äåòàëåé.

Dàçáådèòå ïîìïó â ñëåäópùåé ïîñëåäîâàòåëüíîñòè:

Îòñîåäèíèòå ñåò÷àòóp êdûøêó ïdå-ôèëüòdà ñ ãóáêîé

(11). Îòêdîéòå êdûøêó êàìådû ïîìïû (22). Âûíüòå dîòîd

(33).

ÏÏddååääóóïïddååææääååííèèåå::

SERA pond ïïîîììïïûû  MP 22000000,, MP 33000000, MP 44000000  è MP
55000000  îñíàùåíû ñúåìíîé êådàìè÷åñêîé îñüp, êîòîdàÿ

î÷åíü õdóïêà. ÎÎááddààùùààééòòååññüü  ññ  îîññòòîîddîîææííîîññòòüüpp!!

Ïdîèçâîäèòå ÷èñòêó ñ ïîìîùüp ìÿãêîé òêàíè ïîä

ïdîòî÷íîé âîäîé. Ïdîèçâîäèòå îñìîòd îòäåëüíûõ

÷àñòåé. Äàæå íåìíîãî ïîâdåæäåííûå ÷àñòè äîëæíû

áûòü çàìåíåíû íà íîâûå ïådåä ïîâòîdíûì çàïóñêîì

ïîìïû â yêñïëóàòàöèp. Âíèìàíèå: Êdûøêà êàìådû

ïîìïû (22) ìîæåò áûòü óñòàíîâëåíà íà ìåñòî òîëüêî

ïîñëå óñòàíîâêè dåçèíîâûõ íàêîíå÷íèêîâ íà îñü dîòî-

dà (33). Àêêódàòíî ñîáådèòå ïîìïó â îádàòíîì ïîdÿäêå. 

ÓÓõõîîää  ççàà  ïïîîììïïîîéé  ââ  ççèèììííèèéé  ïïååddèèîîää::

Áådåãèòå SERA pond ïïîîììïïóó  MP îò âîçäåéñòâèÿ íèçêèõ

òåìïådàòód! Îñåíüp âûíüòå ïîìïó èç ïdóäà; òùàòåëü-

íî î÷èñòèòå âñå åå äåòàëè, âêëp÷àÿ dîòîd; âûñóøèòå;

ñëåãêà ñìàæüòå ìåòàëëè÷åñêèå ÷àñòè òåõíè÷åñêèì

âàçåëèíîì è õdàíèòå ïîìïó â ñóõîì ïîìåùåíèè äî ñëå-

äópùåãî ñåçîíà.

ÂÂààææííîî::  xòîáû ãàdàíòèdîâàòü îïòèìàëüíûé ñdîê

ñëóæáû ïîìïû âñåãäà õdàíèòå ïîìïó êàê îïèñàíî

âûøå. Åñëè ïîìïà íå yêñïëóàòèdóåòñÿ äëèòåëüíîå

âdåìÿ åå íåîáõîäèìî èçâëå÷ü èç âîäû è õdàíèòü êàê

îïèñàíî âûøå. (Åñëè Âû èñïîëüçîâàëè äëÿ ñìàçêè

ïådåä õdàíåíèåì íå òåõíè÷åñêèé âàçåëèí, à èíîé ñìà-

çî÷íûé ìàòådèàë – åãî íåîáõîäèìî òùàòåëüíî óäàëèòü

ïådåä ïîâòîdíûì ââîäîì ïîìïû â yêñïëóàòàöèp).

ÓÓòòèèëëèèççààööèèÿÿ::

ÏÏddèèøøååääøøèèåå  ââ  ííååããîîääííîîññòòüü  yyëëååêêòòddèè÷÷ååññêêèèåå  ïïddèèááîîddûû  èè//èèëëèè

èèõõ  îîòòääååëëüüííûûåå  ÷÷ààññòòèè  ääîîëëææííûû  ááûûòòüü  óóòòèèëëèèççèèddîîââààííûû  ââ

ññîîîîòòââååòòññòòââèèèè  ññ  ïïddààââèèëëààììèè  óóòòèèëëèèççààööèèèè  îîòòõõîîääîîââ  ïïddèèííÿÿ--

òòûûììèè  ââ  DDîîññññèèééññêêîîéé  ÔÔååääååddààööèèèè.. Íå âûádàñûâàéòå èñ-

ïîëüçîâàííûå yëåêòdè÷åñêèå ïdèáîdû è èõ îòäåëüíûå

÷àñòè, âêëp÷àÿ ëàìïû â êîíòåéíådû ñ áûòîâûì ìóñî-

dîì.

Äàííîå óêàçàíèå 

îáîçíà÷åíî íà ïdèáîdàõ ñèìâîëîì: 

ÌÌÈÈÍÍ..  22  ÌÌ
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ÃÃààddààííòòèèÿÿ::

SERA pond ïïîîììïïàà  MP áóäåò íàäåæíî dàáîòàòü ïdè ïîë-

íîì ñîáëpäåíèè èíôîdìàöèè ïî ïdèìåíåíèp. Ìû ïdå-

äîñòàâëÿåì ããààddààííòòèèpp  ââ  òòåå÷÷ååííèèåå  2244  ììååññÿÿööååââ ñî äíÿ

ïîêóïêè. ÃÃààddààííòòèèééííûûéé  òòààëëîîíí  ääååééññòòââèèòòååëëååíí  òòîîëëüüêêîî  ïïddèè

ññîîõõddààííååííèèèè  êêààññññîîââîîããîî  ÷÷ååêêàà..  Ãàdàíòèÿ dàñïdîñòdà-

íÿåòñÿ òîëüêî íà ñàì ïdèáîd. Ìû íå íåñåì îòâåòñòâåí-

íîñòè çà äåôåêòû, ïîëó÷åííûå â õîäå íåïdàâèëüíîé

yêñïëóàòàöèè èëè ÿâëÿpùèåñÿ åå ñëåäñòâèåì. Ãàdàí-

òèÿ íå dàñïdîñòdàíÿåòñÿ íà áûñòdîèçíàøèâàpùèåñÿ

÷àñòè. Yòî îòíîñèòñÿ, â ÷àñòíîñòè, ê ôèëüòdópùåé

ãóáêå, dîòîdó è îñè. Îòâåòñòâåííîñòü îãdàíè÷åíà ïdî-

äàæíîé öåíîé ïdèáîdà. 

Ïîæàëóéñòà, îádàòèòå âíèìàíèå íà äîïîëíèòåëüíóp

èíôîdìàöèp ïî ãàdàíòèè (*).

ÂÂ  ññëëóó÷÷ààåå  îîááííààddóóææååííèèÿÿ  ííååèèññïïddààââííîîññòòèè  îîááddààùùààééòòååññüü,,

ïïîîææààëëóóééññòòàà,,  êê  ÂÂààøøååììóó  ññïïååööèèààëëèèççèèddîîââààííííîîììóó  ïïddîîääààââ--

ööóó..

ÂÂààææííîîåå  ääîîïïîîëëííååííèèåå  êê  ããààddààííòòèèééííûûìì  îîááÿÿççààòòååëëüüññòòââààìì

((**))::

• ÈÈççííîîøøååííííûûåå,,  ddààççááèèòòûûåå  èèëëèè  ïïîîââddååææääååííííûûåå,,  èèçç--ççàà

èèççââååññòòêêîîââûûõõ  ííààññëëîîååííèèéé,,  ddîîòòîîddûû  ÿâëÿpòñÿ ïdÿìûì

ñëåäñòâèåì íåäîñòàòî÷íîãî èëè íåíàäëåæàùåãî

îáñëóæèâàíèÿ. Ãàdàíòèÿ íå dàñïdîñòdàíÿåòñÿ íà

âûøåóêàçàííûå è âñå âîçìîæíûå êîñâåííûå

ïîâdåæäåíèÿ. xàñòî òàêèå ïîâdåæäåíèÿ dåìîíòó íå

ïîäëåæàò.

• Ãàdàíòèÿ íå dàñïdîñòdàíÿåòñÿ íà ïïîîëëîîììêêóó  ëëîîïïààññòòååéé

ddîîòòîîddàà,, âûçâàííóp ãdàâèåì èëè ädóãèìè êdóïíûìè

òâådäûìè ÷àñòèöàìè, çàòÿíóòûìè âíóòdü ïdèáîdà.

Ïîæàëóéñòà, âñåãäà èñïîëüçóéòå ñåò÷àòóp êdûøêó

ïdå-ôèëüòdà, âõîäÿùåp â êîìïëåêò.

• ÏÏîîââddååææääååííííûûéé  yyëëååêêòòddèè÷÷ååññêêèèéé  êêààááååëëüü (íàïdèìåd, îò

óêóñîâ ãdûçóíîâ, îò âîçäåéñòâèÿ ëüäà, ñàäîâîãî

èíâåíòàdÿ è ò.ä.) dåìîíòó íå ïîäëåæèò èç ñîîádàæå-

íèé áåçîïàñíîñòè. (Ïdè÷èíà: Âëàæíîñòü, ïdîíèêàp-

ùàÿ â êàáåëü, ÷àñòî ïdèâîäèò ê êîddîçèè è ïîñëå-

äópùåìó êîdîòêîìó çàìûêàíèp â ìîòîdíîì îòñåêå).

Ïîëíàÿ çàìåíà êàáåëÿ íå âîçìîæíà. Íåîáõîäèìî

ïîëíîñòüp çàìåíèòü ïdèáîd.

• Ãàdàíòèÿ íå dàñïdîñòdàíÿåòñÿ íà ëpáîãî âèäà ïî-

âdåæäåíèÿ yëåêòdè÷åñêîãî êàáåëÿ.
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M
P

 600
1,1 m

600 l/h
8 W

12 m
m

 (1/2”)
A

rt.-N
r./item

 N
o

.
A

rt.-N
r./item

 N
o

.
FT-02

12 m
m

 (1/2”)
3.6 ft.

159 U
S

réf. art.
réf. art.

A
rt.-N

r./item
 N

o
.

g
al./h

30174
30170

réf. art.
30101

M
P

 1000
1,6 m

1.000 l/h
16 W

19 m
m

 (3/4”)
A

rt.-N
r./item

 N
o

.
A

rt.-N
r./item

 N
o

.
FT-03

12 m
m

 (1/2”),
5.2 ft.

264 U
S

réf. art.
réf. art.

A
rt.-N

r./item
 N

o
.

16 m
m

 (5/8”)
g

al./h
30175

30171
réf. art. 
30102

M
P

 1500
2,4 m

1.500 l/h
25 W

19 m
m

 (3/4”)
A

rt.-N
r./item

 N
o

.
A

rt.-N
r./item

 N
o

.
FT-03

12 m
m

 (1/2”),
7.9 ft.

396 U
S

réf. art.
réf. art.

A
rt.-N

r./item
 N

o
. 

16 m
m

 (5/8”)
g

al./h
30176

30172
réf. art. 
30102

M
P
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3 m
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45 W
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m

 (3/4”)
A
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o

.
A
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o

.
FT-03

12 m
m

 (1/2”),
9.8 ft.

528 U
S

réf. art.
réf. art.

A
rt.-N

r./item
 N

o
. 

16 m
m

 (5/8”)
g

al./h
30177

30172
réf. art. 
30102

M
P
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3,5 m

3.000 l/h
70 W

25 m
m

 (1”)
A

rt.-N
r./item

 N
o

.
A

rt.-N
r./item

 N
o

.
FT-04

20 m
m

 (3/4”),
11.5 ft.

793 U
S

réf. art.
réf. art.

A
rt.-N

r./item
 N

o
. 

25 m
m

 (1”),
g

al./h
30178

30173
réf. art. 

32 m
m

 (1 1/4”)
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M
P
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70 W

25 m
m

 (1”)
A

rt.-N
r./item
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o

.
A

rt.-N
r./item

 N
o

.
FT-05

20 m
m

 (3/4”),
13.1 ft.

1,057 U
S

réf. art.
réf. art.

A
rt.-N

r./item
 N

o
. 

25 m
m

 (1”),
g

al./h
30179

30173
réf. art. 

32 m
m

 (1 1/4”)
30104

M
P
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4 m

5.000 l/h
99 W

25 m
m

 (1”)
A

rt.-N
r./item

 N
o

.
A

rt.-N
r./item

 N
o

.
FT-05
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m
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13.1 ft.

1,321 U
S

réf. art.
réf. art.

A
rt.-N

r./item
 N

o
. 

25 m
m

 (1”),
g

al./h
30180

30173
réf. art. 

32 m
m

 (1 1/4”)
30104

Tech
n

isch
e D

aten
:

Ersatzteile:
Zu

b
eh

ö
r:

Tech
n

ical D
ata:

R
ep

lacem
en

t p
arts:

A
ccesso

ries:
Caractéristiq

u
es tech

n
iq

u
es :

P
ièces d

e rech
an

g
e :

A
ccesso

ires :




